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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting.
S.v.p remettre cette instruction a l'utilisateur de la robinetterie!







Anwendungsbereich

Betrieb ist moglich mit:

* Druckspeichern

» Thermisch/Hydraulisch gesteuerten Durchlauferhitzern
Der Betrieb mit drucklosen Speichern

(offenen Warmwasserbereitern) ist nicht moglich!
Verwendung als:

+ Wanneninstallation/Brauseninstallation/Zentralinstallation
Alle Thermostate werden im Werk bei einem beidseitigen
FlieBdruck von 3 bar justiert.

Bei Montage als Zentralthermostat kbnnen an den
Entnahmestellen Mischbatterien installiert werden. In diesem
Falle liefert die Thermostat-Batterie temperiertes Wasser
und es kann kaltes Wasser zugemischt werden.

Ein zusatzliches Absperrorgan ist nur notwendig,

wenn weitere Zapfstellen Uber freibleibende Abgange
angeschlossen werden.

Technische Daten
* FlieRdruck
- MindestflieRdruck ohne
nachgeschaltete Widerstande
- MindestflieRdruck mit
nachgeschaltete Widerstande
- Empfohlen
* Betriebsdruck max 10 bar
» Prifdruck 16 bar
Zur Einhaltung der Gerauschwerte nach DIN 4109 ist bei
Ruhedriicken Gber 5 bar ein Druckminderer einzubauen.
Hohere Druckdifferenzen zwischen Kalt- und
Warmwasseranschluss sind zu vermeiden!
* Durchfluss bei 3 bar FlieRdruck
(bei gleichzeitiger Nutzung aller Abgange)
Bei der Installation des Abflusses beachten!
* Mindestdurchfluss
» Temperatur:
Warmwassereingang
Zur Energieeinsparung empfohlen
Thermische Desinfektion méglich
+ Sicherheitssperre
» Warmwassertemperatur am Versorgungsanschluss
min. 2 °C héher als Mischwassertemperatur

0,5 bar

1 bar
1-5bar

ca. 53 I/min
5 I/min

max. 70 °C
60 °C

38 °C

Achtung bei Frostgefahr

Bei Entleerung der Hausanlage sind die Thermostate
gesondert zu entleeren, da sich im Kalt- und
Warmwasseranschluss Riickflussverhinderer befinden. Bei
den Thermostaten sind die kompletten Thermostateinsatze
und die Rickflussverhinderer auszuschrauben.

Hinweis:

Bei der Kombination von Unterputzbatterien mit

Wannenfiill- und Uberlaufgarnituren Folgendes beachten:

* Laut EN1717 ist eine zugelassene Sicherheitseinrichtung
vorgeschrieben. Hierzu kann ein Sonderzubehdr eingesetzt
werden (siehe Ersatzteile Klappseite I, Best.-Nr.: 29 007).

* Die Sicherheitseinrichtung muss Gber dem Wannenrand
montiert werden, siehe Klappseite I!

Installation

Mafzeichnung auf Klappseite | beachten.

Einbau, siehe Klappseite || Abb. [1].

Unterschiedliche Einbaumdglichkeiten, siehe vorgesehene
Befestigungslocher in Abb. [1].

Bei Installation eines GROHE Custom Shower Systems ist auf
Hohe der Markierung, siehe Detail B1, eine Ausrichtungslinie
fur weitere Installationsboxen zu ziehen.

1

Locher fur Thermostaten sowie Schlitze fur die Rohrleitungen

erstellen (siehe DIN 1053).

Thermostat mit Einbauschablone einbauen,

siehe Abb. [2] und [3].

» Die fertige Wandoberflache muss im Bereich (A)
der Einbauschablone liegen.

« Der Warmwasseranschluss muss links,
der Kaltwasseranschluss rechts erfolgen.

Thermostat ausrichten, siehe Abb. [1].

Wasserwaage auf die Nocken (B) der Einbauschablone legen.

Rohrleitungen anschliefen, sieche Abb. [2] und [3].

» Bei Einbau als Wannenbatterie muss ein beiliegender
Stopfen (C) in den freibleibenden Abgang (unten)
eingedichtet werden, siehe Abb. [2].

» Bei Einbau als Brausebatterie miissen die beiliegenden
Stopfen (C) in die freibleibenden Abgange (oben und unten)
eingedichtet werden, siehe Abb. [2].

» Bei Einbau als Zentralbatterie missen die beiliegenden
Stopfen (C) in die freibleibenden Abgange (oben)
eingedichtet werden, siehe Abb. [3].

Der untere Abgang erfordert immer ein zusatzliches

Absperrorgan.

Eine Lotverbindung darf nicht vorgenommen werden, da

sie die eingebauten Ruckflussverhinderer beschadigen kann.

Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und

Armaturenanschliisse auf Dichtheit priifen.

Rapido T in Kombination mit Wannenfiill- und

Uberlaufgarnitur, siehe Abb. [4] bis [6].

Wasser zur Wannenfiill- und Uberlaufgarnitur wéhrend

der Installation mit beiliegenden Stopfen (F) absperren:

1. Deckel (D) abnehmen, siehe Abb. [4].

2. Verschlussstopfen (E) herausschrauben.

3. Stopfen (F) in den Abgang fur Wannenflll- und
Uberlaufgarnitur einsetzen, siehe Abb. [5].

4. Verschlussstopfen (E) einschrauben, siehe Abb. [6].

5. Deckel (D) montieren.

Hinweis:

Bei Montage der Feininstallationen muss der Stopfen (F)

entfernt werden.

Rohrleitungen vor und nach der Installation griindlich
spiilen(DIN 1988/DIN EN 806), siche Abb. [7] und [8].
. Deckel (D) abnehmen, siehe Abb. [7].
. Kalt- und Warmwasserzufuhr schlie3en.
. Verschlussschraube (G) herausschrauben.
. Ruckflussverhinderer (H) und Sieb (1) herausnehmen.
. Spulstopfen (J) in den freien Sitz des
Ruckflussverhinderers einschrauben, siehe Abb. [8].
6. Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und die
Rohrleitungen durchspulen.
7. Kalt- und Warmwasserzufuhr schlief3en
und die Spulstopfen (J) entfernen.
8. Sieb (l) und Ruckflussverhinderer (H) einsetzen,
siehe Abb. [7].
9. Verschlussschraube (G) einschrauben.
10. Kalt- und Warmwasserzufuhr &ffnen.
Tragermaterial fiir Dichtmittel montieren,
siehe Abb. [9] und [10].
1. Dichtmittel oder Kleber auftragen, siehe Abb. [9].
2. Mittelteil (K1) des Tragermaterials (K) an den Stegen (K2)
heraustrennen.
3. Tragermaterial (K) Uber die Einbauschablone schieben.
4. Nochmals Dichtmittel oder Kleber auftragen, siehe Abb. [10].
Wand fertig verputzen und verfliesen, siehe Abb. [11].
Einbauschablone nicht vor der Fertiginstallation kirzen.

Ersatzteile, siehe Klappseite Il (* = Sonderzubehor).
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Application

The Concealed System can be used in conjunction with:

* Pressurised storage heaters

» Thermally/hydraulically controlled instantaneous heaters
Operation with unpressurised storage heaters (displacement
water heaters) is not possible.

Use as:

+ Bath installation/Shower installation/Central installation

All thermostats are adjusted in the factory at a flow pressure
of 3 bar on both sides.

If the Concealed System is installed as a central thermostat,
standard mixers can be installed at the draw-off points. In this
case, the thermostat mixer supplies hot water to which cold water
can be added.

An additional stopcock is only required if further discharge
points are to be connected via unused outlets.

Technical data

* Flow pressure
- Minimum flow pressure without
downstream resistances
- Minimum flow pressure with
downstream resistances
- Recommended
+ Max. operating pressure
+ Test pressure
If static pressure exceeds 5 bar, a pressure
reducing valve must be fitted.
Avoid major pressure differences between
hot and cold water supply.
* Flow rate at 3 bar flow pressure (with concurrent
use of all discharge points) approx. 53 I/min
Note when installing the outlet:
* Minimum flow rate
» Temperature:
Hot water inlet
Recommended (energy saving)
Thermal disinfection possible
» Safety stop
» Hot water temperature at supply connection
min. 2 °C higher than mixed water temperature

5 1/min

max. 70 °C
60 °C

38 °C

0.5 bar

1 bar
1-5bar
10 bar
16 bar

Prevention of frost damage

When the domestic water system is drained, thermostats must be
drained separately, since non-return valves are installed in the hot
and cold water connections. The complete thermostat assemblies
and non-return valves must be unscrewed and removed.

Note:

In the case of concealed shower mixers with bath filling and

overflow sets, observe the following:

+ According to EN1717 an approved safety device is
stipulated. A special accessory can be used for this purpose
(see Replacement parts, fold-out page I,

Prod. no.: 29 007).

» The approved safety device must be installed above the

bathtub rim, see fold-out page I!

Installation

Installation, see fold-out page Il Fig. [1].

Refer to the dimensional drawing on fold-out page I.

For different installation options, see the pre-drilled holes

in Fig. [1].

When installing a GROHE Custom Shower system, an
orientation line for further installation boxes must be drawn at
the height of the marking, see detail (B1).

Prepare the holes for the thermostatic mixer and slots
for the pipes.

Install the thermostat using the fitting template,

see Figs. [2] and [3].

» The finished surface of the wall must lie within the area (A)
of the fitting template.

* The hot water supply must be connected on the left and the
cold water supply on the right.

Align the thermostat, see Fig. [1].

Place a spirit level on the cams (B) of the fitting template.

Connect the pipes, see Figs. [2] and [3].

* When installing as bath mixer, the plug (C) provided must be
sealed in the unused outlet (bottom), see Fig. [2].

* When installing as shower mixer, the plug (C) provided must
be sealed in the unused outlets (top and bottom),
see Fig. [2].

* When installing as central mixer, the plug (C) provided must
be sealed in the unused outlet (top), see Fig. [3].

The lower discharge point always requires an additional

stopcock.

A soldered connection is not permissible, as this could

damage the built-in non-return valve.

Open the cold and hot water supply and check the fitting

connections for watertightness.

Rapido T in combination with bath filling and overflow

sets, see Fig. [4] to [6].

Stop waterflow to bath filling and overflow sets during the

installation with attached plug (F):

1. Remove cover (D), see Fig. [4].

2. Unscrew closer plug (E).

3. Fit plug (F) in the outlet for bath filling and overflow sets,
see Fig. [5].

4. Install in screw plug (E), see Fig. [6].

5. Fit cover (D).

Note:
When assembling the detailed installations, the plug (F) must
be removed.

Flush the pipes thoroughly before and after installation

(observe EN 806), see Figs. [7] and [8].

. Remove the cover (D), see Fig.[7].

. Close the hot and cold water supply.

. Remove the screw plug (G).

. Remove the non-return valve (H) and filter (l).

. Install the flushing plugs (J) in non-return valve seat
recesses, see Fig. [8].

. Open the hot and cold water supply and flush the pipes
thoroughly.
7. Close the hot and cold water supply and remove the

flushing plugs (J).

8. Install the filter (I) and non-return valve (H), see Fig. [7].
9. Replace the screw plug (G).

10. Open the cold and hot water supply.

Fit substrate for sealant, see Figs. [9] and [10].

1. Apply sealant or adhesive, see Fig. [9].

2. Remove the centre piece (K1) of the substrate (K) by cutting

through the tabs (K2).

3. Push the substrate (K) over the fitting template.

4. Apply sealant or adhesive again, see Fig. [10].

Plaster and tile the wall, see Fig. [11].

Do not cut the fitting template before final installation.
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Replacement parts, see fold-out page Il (* = special
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Domaine d’application

Utilisation possible avec

* Accumulateurs sous pression

+ Chauffe-eau instantanés a contréle thermique/hydraulique
Un fonctionnement avec des accumulateurs sans pression
(chauffe-eau a écoulement libre) n’est pas possible!

Peut étre utilisé comme...

+ Installation de baignoire/de douche/centrale

Tous les thermostats sont réglés en usine sur une pression
dynamique de 3 bars.

En cas de montage comme centrale thermostatique, il est
possible d'installer des mitigeurs au niveau des points de
prélévement. Dans ce cas, le mitigeur thermostatique permet
d’obtenir de I'eau tempérée et d'y ajouter de I'eau froide.

Un robinet d’arrét supplémentaire est nécessaire uniquement
lorsqu’un point de puisage supplémentaire est raccordé au
niveau des sorties encore libres.

Caractéristiques techniques
* Pression dynamique
- Pression dynamique minimale
sans résistance hydraulique en aval
- Pression dynamique minimale
avec résistance hydraulique en aval

0,5 bar

1 bar

- Recommandée 1a5bars
* Pression de service maximale 10 bars
* Pression d’épreuve 16 bars

Installer un réducteur de pression en cas de pressions
statiques supérieures a 5 bars.
Eviter les différences importantes de pression entre
les raccordements d’eau chaude et d’eau froide!
+ Débit a une pression dynamique de 3 bars
(en cas d'utilisation simultanée
de toutes les sorties)
Précautions a prendre lors de I'installation
de I’écoulement!
 Débit minimal
» Température

env. 53 I/min

5 l/min

Entrée d’eau chaude 70 °C maxi.
Recommandée pour une économie d’énergie 60 °C
Désinfection thermique possible

» Butée de sécurité 38°C

» Température de I'eau chaude au raccord d’alimentation
au moins 2 °C de plus que la température de I'eau mitigée

Attention en cas de risque de gel

Lors du vidage de l'installation principale, vider les thermostats
séparément étant donné que les raccordements d’eau froide
et d’eau chaude sont équipés de clapets anti-retour. Sur les
thermostats, déposer les clapets anti-retour et les éléments
thermostatiques complets.

Remarque:

Avec la combinaison de robinetterie encastrée avec ensemble

de remplissage et de trop-plein, respecter ce qui suit:

» Selon EN1717, la pose d’un dispositif de sécurité autorisé
est obligatoire. Il est possible alors d’utiliser un accessoire
spécial (voir Pieces de rechange, volet Il réf. 29 007).

» Le dispositif de sécurité doit étre monté au-dessus du
rebord de la baignoire, voir volet I!

Installation

Montage, voir volet Il, fig. [1].

Tenir compte de la cote du schéma sur le volet I.

Différentes possibilités de montage, voir les trous de montage
correspondants dans la fig. [1].

Lors de l'installation d’'un systtme GROHE Custom Shower,
tirer un trait d’alignement a hauteur du repére, voir détail (B1),
pour d’autres boites d’installation.

Préparer des réservations pour le thermostat et des saignées

pour la tuyauterie.

Poser le thermostat avec le gabarit, voir fig. [2] et [3].

* Le mur fini doit affleurer dans la zone (A) du gabarit
de montage.

» Le raccordement d’eau chaude doit étre effectué a gauche,
celui d’eau froide a droite.

Aligner le thermostat, voir fig. [1].

Placer un niveau a bulle d’air sur I'ergot (B) du gabarit

de montage.

Raccorder la tuyauterie, voir fig. [2] et [3].

» En cas de montage d’une robinetterie de baignoire,
fermer la sortie libre (en bas) avec le bouchon fourni (C),
voir fig. [2].

* En cas de montage d’une robinetterie de douche, fermer
les sorties libres (en bas et en haut) avec les bouchons
fournis (C), voir fig. [2].

» En cas de montage d’une robinetterie centrale, fermer
les sorties libres (en haut) avec les bouchons fournis (C),
voir fig. [3].

La sortie du bas nécessite toujours une fermeture

supplémentaire.

Il est fortement déconseillé de procéder a une soudure

des tuyauteries et du boitier par brasage, pour ne pas

endommager les clapets anti-retour.

Ouvrir I'arrivée d’eau froide et d’eau chaude et vérifier

I’étanchéité des raccords de robinetterie.

Rapido T combiné avec un ensemble de remplissage

et de trop-plein, voir fig. [4] a [6].

Fermer les arrivées d’eau de 'ensemble de remplissage

et de trop-plein avec les bouchons fournis (F) pendant

l'installation.

1. Retirer le capot (D), voir fig. [4].

2. Dévisser le bouchon fileté (E).

3. Insérer le bouchon (F) dans la sortie pour ensemble
de remplissage et de trop-plein, voir fig. [5].

4. Visser le bouchon (E), voir fig. [6].

5. Monter le capot (D).

Remarque:

Penser a enlever le bouchon (F) lors de l'installation finale.

Bien rincer les canalisations avant et aprés I'installation
(respecter la norme EN 806), voir fig. [7] et [8].
. Retirer le capot (D), voir fig. [7].
. Fermer 'arrivée d’eau froide et d'eau chaude.
. Dévisser le bouchon fileté (G).
. Démonter le clapet anti-retour (H) et le tamis (I).
. Visser le bouchon (J) dans le siége libre du clapet
anti-retour, voir fig. [8].
. Ouvrir I'arrivée d'eau froide et d’eau chaude
et bien purger les tuyauteries.
7. Fermer les arrivées d’eau chaude et d’eau
froide et enlever les bouchons (J).
8. Insérer le tamis (1) et le clapet anti-retour (H), voir fig. [7].
9. Visser le bouchon fileté (G).
10. Ouvrir les arrivées d’eau froide et d’eau chaude.
Monter le support pour mastic, voir fig. [9] et [10].
1. Appliquer le mastic ou la colle, voir fig. [9].
2. Retirer la partie centrale (K1) du support (K) au niveau
des nervures (K2).
3. Insérer le support (K) sur le gabarit.
4. Appliquer une nouvelle fois du mastic ou de la colle,
voir fig. [10].
Enduire complétement le mur et le carreler, voir fig. [11].
Ne pas raccourcir le gabarit de montage avant
l'installation finale.
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(o]

Piéces de rechange, voir volet Il (* = accessoires spéciaux).
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Campo de aplicacion

Es posible el funcionamiento con:

» Acumuladores a presion

+ Calentadores instantaneos con control térmico/hidraulico
No es posible el funcionamiento con acumuladores

sin presion (calentadores de agua sin presion).

Aplicacioén para:

+ Instalacién de bafiera/Instalacién de ducha/Instalacién central
Todos los termostatos se ajustan en fabrica a una presién

de trabajo de 3 bares en ambas acometidas.

Cuando se utiliza este modelo como termostato central,

se pueden instalar mezcladores en los puntos de consumo.
En este caso, la bateria termostatica suministra agua caliente
a la que se puede mezclar agua fria.

Solamente es necesaria una llave de paso adicional cuando
se conecten otras tomas de agua mediante salidas libres.

Datos técnicos

* Presion de trabajo
- Presion minima de trabajo sin

resistencias postacopladas 0,5 bares
- Presién minima de trabajo con

resistencias postacopladas 1 bar
- Recomendado 1-5bares
* Presion de utilizacion max. 10 bares
* Presion de verificaciéon 16 bares

Si la presién en reposo es superior a 5 bares,
hay que instalar un reductor de presion.
iDeberan evitarse diferencias de presion importantes
entre las acometidas del agua fria y del agua caliente!
» Caudal para una presion de trabajo de 3 bares
(en caso de utilizaciéon simultanea
de todas las salidas) aprox. 53 I/min
Puntos a tener en cuenta durante la instalacién
del desagiie

+ Caudal minimo 5 I/min

» Temperatura:
Entrada del agua caliente max. 70 °C
Recomendada para ahorrar energia 60 °C
Desinfeccién térmica posible

+ Cierre de seguridad 38°C

» Temperatura del agua caliente en la acometida min. 2 °C
superior a la temperatura del agua mezclada

Atencion en caso de peligro de helada

Al vaciar la instalacion de la casa los termostatos deberan
vaciarse aparte, pues en las acometidas del agua fria y del agua
caliente hay valvulas antirretorno. Deberan desenroscarse todos
los componentes de los termostatos junto con las valvulas
antirretorno.

Nota:

En caso de una combinacién de baterias empotrables y juegos

para llenado y rebose de bafieras, tenga en cuenta lo siguiente:

» Segun la normativa EN1717 es necesario disponer de un
dispositivo de seguridad autorizado. Para ello se puede utilizar
un accesorio especial (véase Piezas de recambio en la pagina
desplegable Ill, nim. de pedido: 29 007).

» Eldispositivo de seguridad debe montarse sobre el borde de la
bafiera, véase la pagina desplegable I.

Instalacion

Montaje, véase la pagina desplegable I, fig. [1].

Respetar el croquis de la pagina desplegable I.

Diferentes posibilidades de montaje, véanse los orificios

de fijacion previstos en la fig. [1].

Al instalar un sistema GROHE Custom Shower, hay que tender
una linea de alineamiento a la altura de la marca (véase el
detalle (B1)) para otras cajas de instalacion.

Hacer los agujeros para los termostatos asi como las rozas

para las tuberias.

Montar el termostato con ayuda de la plantilla de montaje,

véanse las figs. [2] y [3].

» La superficie de pared acabada debe encontrarse
en la zona (A) de la plantilla de montaje.

« La acometida del agua caliente debe estar a la izquierda;
la acometida del agua fria debe estar a la derecha.

Alinear el termostato, véase la fig. [1].

Colocar un nivel de burbuja en los tetones (B) del patrén

de montaje.

Conectar las tuberias, véanse las figs. [2] y [3].

« En caso del montaje como bateria de bafiera, debera
enroscarse herméticamente uno de los tapones adjuntos (C)
en la salida que queda libre (abajo), véase la fig. [2].

« En caso del montaje como bateria de ducha, deberan
enroscarse herméticamente los tapones adjuntos (C) en las
salidas que quedan libres (arriba y abajo), véase la fig. [2].

» En caso del montaje como bateria central, deberan enroscarse
herméticamente los tapones adjuntos (C) en las salidas que
quedan libres (arriba), véase la fig. [3].

La salida inferior siempre requiere de una llave

de paso adicional.

No es posible realizar una conexién por soldadura,

pues ésta podria dafiar las valvulas antirretorno.

jAbrir las llaves de paso del agua fria y del agua

caliente y comprobar la estanqueidad de las conexiones

de la griferia!

Rapido T en combinacion con juego para llenado y rebose
de baiieras, véanse las figs. [4] a [6].
Durante la instalacion, cerrar las tuberias de agua hacia el juego
para llenado y rebose de bafieras mediante el tapén (F) adjunto:
1. Extraer la tapa (D), véase la fig. [4].
2. Desenroscar el tapon roscado (E).
3. Colocar el tapdn (F) en la salida del juego para llenado
y rebose de barieras, véase la fig. [5].
4. Enroscar el tapén roscado (E), véase la fig. [6].
5. Montar la tapa (D).
Nota:
Durante el montaje de las instalaciones de acabado
debera quitarse el tapén (F).

iPurgar a fondo el sistema de tuberias antes y después de la
instalacion (tener en cuenta EN 806), véanse las figs. [7] y [8]-

1. Extraer la tapa (D), véase la fig. [7].

2. Cerrar las llaves de paso del agua fria y del agua caliente.

3. Desenroscar el tapén roscado (G).

4. Extraer la valvula antirretorno (H) y el tamiz ().

5. Enroscar los tapones de purga (J) en el asiento libre

de la valvula antirretorno, véase la fig. [8].
. Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua caliente

y purgar a fondo las tuberias.

7. Cerrar las llaves de paso del agua fria y del agua caliente

y quitar los tapones de purga (J).
8. Colocar el tamiz () y la valvula antirretorno (H),
véase la fig.[7].

9. Enroscar el tapén roscado (G).
10. Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua caliente.
Montar el material de base para el impermeabilizante,
véanse las figs. [9] y [10].
1. Aplicar el impermeabilizante o el adhesivo, véase la fig. [9].
2. Separar la parte central (K1) del material de base (K)

por las almas (K2).
3. Desplazar el material de base (K) sobre la plantilla de montaje.
4. Aplicar nuevamente el impermeabilizante o el adhesivo,
véase la fig. [10].

Enlucir por completo la pared y alicatarla, véase la fig. [11].
No acortar la plantilla de montaje antes de proceder
a la instalacién de acabado.

Piezas de recambio, véase la pagina desplegable IlI
(* = accesorios especiales).

]
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Gamma di applicazioni

Il funzionamento & possibile con:

» Caldaie a pressione

» Scaldabagni istantanei a regolazione termica/idraulica

Non & possibile il funzionamento con accumulatori

di acqua calda a bassa pressione (accumulatori

di acqua calda a circuito aperto).

Impiego come:

+ Installazione vasca/ doccia/ centrale

Tutti i termostatici sono tarati di fabbrica a una pressione
idraulica di 3 bar sui due lati.

Quando il presente modello viene montato come termostatico
centrale, i miscelatori standard possono essere installati

sui punti di scarico. In questo caso il miscelatore con
termostatico fornisce acqua calda alla quale potra essere
aggiunta acqua fredda. Un dispositivo addizionale di chiusura
€ solo necessario se sulle uscite rimaste libere vengono
collegati altri punti di erogazione.

Dati tecnici
* Pressione idraulica

- Pressione minima di portata senza resistenze 0,5 bar

- Pressione minima di portata con resistenza 1 bar
- Consigliato 1-5bar
* Pressione max. d’esercizio 10 bar

* Pressione di prova 16 bar

Per pressioni statiche superiori a 5 bar si raccomanda

l'installazione di un riduttore di pressione.

Evitare grandi differenze di pressione fra i raccordi

d’acqua fredda e d’acqua calda.

+ Portata a 3 bar di pressione idraulica (utilizzando
contemporaneamente tutte le uscite) ca. 53 I/min

Da osservare durante I'installazione dello scarico

» Portata minima 5 1/min

» Temperatura:
Entrata max. 70 °C
Consigliata per il risparmio di energia 60 °C
Disinfezione termica consentita

» Blocco di sicurezza 38°C

» Temperatura dell’acqua calda sul raccordo di
alimentazione maggiore di min. 2 °C rispetto alla
temperatura dell’acqua miscelata

Avvertenze in caso di gelo

In caso di svuotamento dell'impianto domestico, & necessario
svuotare separatamente i termostatici, dato che nei raccordi
dell’acqua calda e di quella fredda vi sono dei dispositivi
anti-riflusso. In casi del genere, smontare interamente

i termoelementi e i dispositivi anti-riflusso.

Nota:

Combinando il miscelatore doccia da incasso con il set di

riempimento e di troppopieno vasca osservare quanto segue:

* La norma EN1717 prescrive un dispositivo di sicurezza
omologato. A tal fine si pud impiegare un accessorio
(vedere i pezzi di ricambio, risvolto di copertina ll,
n. d’ordine: 29 007).

« Il dispositivo di sicurezza deve essere montato sul bordo
della vasca, vedere il risvolto di copertina |.

Installazione

Montaggio, vedere risvolto di copertina Il, fig. [1].
Rispettare le quote di installazione sul risvolto di copertina I.
Diverse possibilita di montaggio, vedere i fori di fissaggio
previsti nella fig. [1].

Nell’installazione di un sistema GROHE Custom Shower si
deve tracciare una linea di allineamento per ulteriori box
d’installazione all’altezza della marcatura, vedere

dettaglio (B1).

5

Creare i fori per i termostatici e le scanalature per le tubazioni.

Montare il termostatico con la dima di montaggio,

vedere figg. [2] e [3].

* La superficie della parete finita deve trovarsi nella zona (A)
della dima di montaggio.

* Raccordo dell’'acqua calda a sinistra, fredda a destra.

Allineare il termostatico, vedere fig. [1].

A tale scopo collocare una livella sulle sporgenze (B)

della dima di montaggio.

Collegare le tubazioni, vedere figg. [2] e [3].

* Nel montaggio come rubinetto per vasca-doccia, il tappo
accluso (C) deve essere avvitato a tenuta sull’'uscita che
resta libera (in basso), vedere fig. [2].

» Nel montaggio come miscelatore doccia, i tappi acclusi (C)
devono essere avvitati a tenuta sulle uscite che restano
libere (in alto e in basso), vedere fig. [2].

» Nel montaggio come rubinetto centrale, i tappi acclusi (C)
devono essere avvitati a tenuta sulle uscite che restano
libere (in alto), vedere fig. [3].

L'uscita inferiore ha sempre bisogno di un dispositivo

di chiusura addizionale.

I raccordi non devono essere saldati, onde evitare

il danneggiamento dei dispositivi anti-riflusso.

Aprire ’entrata dell’acqua calda e fredda e controllare

la tenuta dei raccordi dei rubinetti.

Rapido T in combinazione con il set di riempimento

e troppopieno vasca, vedere figg. da [4] a [6].

Chiudere 'acqua del set di riempimento e troppopieno

vasca durante l'installazione utilizzando i tappi acclusi (F):

1. Staccare il coperchio (D), vedere fig. [4].

2. Svitare il tappo di chiusura (E).

3. Inserire il tappo (F) nell'uscita del set di riempimento
e troppopieno vasca, vedere fig. [5].

4. Avvitare il tappo di chiusura (E), vedere fig. [6].

5. Montare il coperchio (D).

Nota:

Rimuovere il tappo (F) durante il montaggio delle
installazioni finali.

Prima e dopo l'installazione pulire a fondo il sistema di
tubazioni (osservare la norma EN 806), vedere figg. [7] e [8].
1. Staccare il coperchio (D), vedere fig. [7].
2. Chiudere I'entrata dell'acqua calda e fredda.
3. Estrarre il tappo a vite (G).
4. Estrarre il dispositivo anti-riflusso (H) e il filtro (1).
5. Avvitare il tappo di sciacquo (J) nella sede libera
del dispositivo anti-riflusso, vedere fig. [8].
6. Aprire I'entrata dell’'acqua calda e fredda e sciacquare
a fondo le tubazioni.
7. Chiudere I'entrata dell’'acqua calda e fredda e rimuovere
il tappo di sciacquo (J).
8. Inserire il filtro (1) e il dispositivo anti-riflusso (H),
vedere fig. [7].
9. Avvitare il tappo a vite (G).
10. Aprire I'entrata dell’'acqua fredda e calda.

Montare il materiale di tenuta per il sigillante,

vedere figg. [9] e [10].

1. Applicare il sigillante o il collante, vedere fig. [9].

2. Staccare la parte centrale (K1) del materiale di tenuta (K)
sui tratteggi (K2).

3. Spostare il materiale di tenuta (K) sulla dima di montaggio.

4. Applicare ancora il sigillante o il collante, vedere fig. [10].

Rifinire la parete e applicare le piastrelle, vedere fig. [11].

Non accorciare la dima di montaggio prima del termine

dellinstallazione.

Per i pezzi di ricambio, vedere il risvolto di copertina Ill

(* = Accessori speciali).
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Toepassingsgebied

Te gebruiken in combinatie met:

* Boilers

+ Geisers/C.v.-ketels met warmwatervoorziening

Het werken met lagedrukboilers (open warmwatertoestellen)
is niet mogelijk.

Gebruik als:

+ Badkuipinstallatie/Douche-installatie/Centrale installatie
Alle thermostaten worden in de fabriek met een aan beide
kanten heersende stromingsdruk van 3 bar afgesteld.

Bij montage als een centrale thermostaat kunnen aan

de aftappunten mengkranen worden geinstalleerd. In dat
geval levert de mengkraan van de thermostaat warm water,
waaraan koud water kan worden toegevoegd.

Een extra blokkeerinrichting is alleen maar nodig als er nog
meer aftappunten boven de vrijblijvende aansluitopeningen
worden aangesloten.

Technische gegevens

+ Stromingsdruk

- Minimale stromingsdruk zonder
nageschakelde weerstanden

- Minimale stromingsdruk met
nageschakelde weerstanden

0,5 bar

1 bar

- Aanbevolen 1-5bar
* Max. werkdruk: 10 bar
+ Testdruk 16 bar
Bij statische drukken boven 5 bar dient een
drukreduceerventiel te worden ingebouwd.
Voorkom hoge drukverschillen tussen
de koud- en warmwateraansluiting!
+ Capaciteit bij 3 bar stromingsdruk (bij gelijktijdig
gebruik van alle aansluitopeningen) ca. 53 I/min
Aandachtspunten bij het installeren van de afvoer
* Minimum capaciteit 5 I/min
» Temperatuur:
Warmwateringang max. 70 °C
Ter energiebesparing aanbevolen 60 °C
Thermische desinfectie is mogelijk
+ Veiligheidsblokkering 38°C

+ Warmwatertemperatuur bij de toevoeraansluiting
is min. 2 °C hoger dan de mengwatertemperatuur

Attentie bij vorst

Bij het aftappen van de waterleidinginstallatie dienen

de thermostaten apart te worden afgetapt, omdat zich in de
koud- en warmwateraansluiting terugslagkleppen bevinden.
Hierbij moeten het complete thermostaatelement en

de terugslagkleppen worden verwijderd.

Aanwijzing:

Neem bij de combinatie van overloopgarnituren met

toevoer- en overloopgarnituren het volgende in acht:

» Conform EN1717 is een goedgekeurde
veiligheidsvoorziening verplicht. Hiervoor kan een speciaal
toebehoren worden gebruikt (zie Reserveonderdelen
uitvouwbaar blad lll, best.nr.: 29 007).

* De beveiligingsinrichting moet boven de wand van de
badkuip worden gemonteerd, zie uitvouwbaar blad I.

Installeren

Inbouw, zie uitvouwbaar blad I, afb. [1].

Neem de maatschets op uitvouwbaar blad | in acht.
Verschillende inbouwopties, zie reeds aangebrachte
bevestigingsgaten in afb. [1].

Bij de installatie van een GROHE Custom Shower System
moet u ter hoogte van de markering, zie detail (B1), een lijn
trekken zodat u de andere installatieboxen precies evenwijdig
aan elkaar kunt monteren.

Breng de gaten voor de thermostaten en de sleuven

voor de leidingen aan.

Thermostaat met inbouwsjabloon inbouwen,

zie afb. [2] en [3].

» Het afgewerkte wandopperviak moet in het gebied (A)
van de inbouwsjabloon liggen.

* De warmwateraansluiting moet links,
de koudwateraansluiting rechts zijn.

Thermostaat uitlijnen, zie afb. [1].

Leg een waterpas op de nokken (B) van de inbouwsjabloon.

Sluit de leidingen aan, zie afb. [2] en [3].

* Bij inbouw als badmengkraan moet er een meegeleverde
plug (C) in de vrijblijvende afvoer (onder) worden
aangebracht, zie afb. [2].

» Bij inbouw als douchemengkraan moeten de meegeleverde
pluggen (C) in de vrijblijvende afvoeren (boven en onder)
worden aangebracht, zie afb. [2].

» Bij inbouw als centrale mengkraan moeten
de meegeleverde pluggen (C) in de vrijblijvende
afvoeren (boven) worden aangebracht, zie afb. [3].

Voor de onderste afvoer is altijd een extra afsluiter vereist.

Een soldeerverbinding is niet toegestaan, omdat deze

de ingebouwde terugslagkleppen kan beschadigen.

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer

de aansluitingen van de mengkraan op lekkages.

Rapido T in combinatie met toevoer- en
overloopgarnituur, zie afb. [4] t/m [6].
Blokkeer het water naar de toevoer- en overloopgarnituur
tijdens de installatie met de meegeleverde pluggen (F):
1. Verwijder het deksel (D), zie afb. [4].
2. Schroef de afsluitplug (E) los.
3. Plaats de plug (F) in de afvoer voor toevoer-
en overloopgarnituur, zie afb. [5].
4. Schroef de afsluitplug (E) vast, zie afb. [6].
5. Deksel (D) monteren.

Aanwijzing:
Bij het monteren van de afwerkingen moet de plug (F)
worden verwijderd.

Leidingen voor en na het installeren grondig spoelen
(EN 806 in acht nemen), zie afb. [7] en [8].
. Verwijder het deksel (D), zie afb. [7].
. Sluit de koud- en warmwatertoevoer af.
. Schroef de afsluitschroef (G) los.
. Haal de terugslagklep (H) en de zeef (l) eruit.
. Schroef de spoelstop (J) in de vrije zitting van
de terugslagklep, zie afb. [8].
. Open de koud- en warmwatertoevoer en spoel
de leidingen door.
7. Sluit de koud- en warmwatertoevoer af en verwijder
de spoelstoppen (J).
8. Plaats de zeef (l) en de terugslagklep (H), zie afb. [7].
9. Schroef de afsluitschroef (G) vast.
10. Open de koud- en warmwatertoevoer.
Monteer het dragermateriaal voor het afdichtmiddel,
zie afb. [9] en [10].
1. Breng afdichtmiddel of lijm aan, zie afb. [9].
2. Verwijder het middelste gedeelte (K1) van het
dragermateriaal (K) bij de verbindingsstukken (K2).
3. Schuif het dragermateriaal (K) over de inbouwsjabloon.
4. Breng nogmaals afdichtmiddel of lijm aan, zie afb. [10].
Bepleister de muur en breng tegels aan, zie afb. [11].

Kort de inbouwsjabloon niet af voordat alles gemonteerd
en afgewerkt is.

A WON =

»

Reserveonderdelen, zie uitvouwbaar blad lll
(* = speciaal toebehoren).
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Anvandningsomrade

Drift ar mojlig med:

» Tryckbehallare

» Termiskt/Hydrauliskt styrda genomstréomningsberedare
Drift med lagtrycksbehallare (6ppna varmvattenberedare)
ar inte mgjlig!

Anvandning som:

+ Badkarsinstallation/Duschinstallation/Centralinstallation
Alla termostater ar vid leveransen instéllda pa ett dubbelsidigt
flodestryck av 3 bar.

Vid montering som central termostat kan man installera
blandare pa tappningsstéllena. | detta fall ger
termostatblandaren tempererat vatten som man kan blanda
med kallt vatten.

En extra sparrenhet ar endast nédvandig, om ytterligare
tappningsstallen ansluts via dverblivna utlopp.

Tekniska data

» Flodestryck

- Minsta flédestryck utan efterkopplade motstand
- Minsta flédestryck med efterkopplade motstand
- Rekommenderat

0,5 bar
1 bar
1-5bar

* Arbetstryck max 10 bar
+ Testtryck 16 bar
En reduceringsventil ska installeras
om vilotrycket dverstiger 5 bar.
Storre tryckdifferenser mellan kallvatten- och
varmvattenanslutningen maste undvikas!
+ Kapacitet vid 3 bar flodestryck
(vid samtidig anvandning av alla utlopp) ca 53 I/min
Observera vid installationen av utloppet!
* Min. kapacitet 5 1/min
» Temperatur:
Varmvattentillopp max. 70 °C
Rekommendation fér energibesparing 60 °C
Termisk desinfektion kan anvandas
» Sakerhetssparr 38°C

+ Varmvattentemperatur vid férsorjningsanslutning
min. 2 °C hogre an blandvattentemperatur

Vid risk for frost

Téms husanlaggningen ar det viktigt att tomma termostaterna
separat, eftersom det finns backventiler monterade

i kallvatten- och varmvattenanslutningen. Pa termostaterna
ska de kompletta termostatinsatserna och backventilerna
skruvas loss.

Anvisning:
Vid en kombination av inbyggnadsblandare med
vattenpafylining och braddavlopp, observera foljande:
» Enligt EN1717 &r en godkand sakerhetsanordning
foreskrift. Ett extra tillbehor kan d& anvandas
(se reservdelar utvikningssida lll, best.-nr: 29 007).
» Sakerhetsanordningen maste monteras over
badkarskanten, se utvikningssida I!

Installation

Montering, se utvikningssida Il fig [1].

Observera mattritningen pa utvikningssida |.

Olika monteringsmojligheter, se motsvarande fasthal i fig. [1].

Vid installation av ett GROHE Custom Shower System maste
en markeringslinje ritas i hojd med markeringen, se
detaljer (B1), for ytterligare installationsboxar.

Gor hal for termostaten och slitsar for rérledningarna.

Montera termostatet med monteringsmallen,

se fig. [2] och [3].

» Vaggens fardiga yta maste ligga inom
monteringsmallens omrade (A).

* Varmvattenanslutningen ska vara till vanster
och kallvattenanslutningen till hdger.

Justera termostaten, se fig. [1].

Lagg vattenpasset pa monteringsmallens kanter (B).

Anslut rorledningarna, se fig. [2] och [3].

+ Vid montering som badkarsblandare, maste den
bifogade pluggen (C) placeras i det dverblivha
utloppet (nedtill), se fig. [2].

 Vid montering som duschblandare, maste den
bifogade pluggen (C) placeras i de dverblivna utloppen
(upptill och nedtill), se fig. [2].

+ Vid montering som centralblandare, maste den bifogade
pluggen (C) placeras i de dverblivna utloppen (upptill),
se fig. [3].

Det nedre utloppet kraver alltid en extra sparrenhet.

En l6dning far inte genomféras, eftersom de monterade

backventilerna kan skadas.

Oppna kallvatten- och varmvattentillférseln och

kontrollera att blandarens anslutningar ar tata.

Rapido T i kombination med vattenpafylining

och braddavlopp, se fig. [4] till [6].

Sparra vattnet till vattenpafylining och braddaviopp

under installationen med den bifogade pluggen (F):

1. Ta bort locket (D), se fig. [4].

2. Skruva loss skruvpluggen (E).

3. Satt in pluggen (F) i utloppet for vattenpafylining
och braddavlopp, se fig. [5].

4. Skruva fast skruvpluggen (E), se fig. [6].

5. Montera locket (D).

Anvisning:

Vid monteringen av fininstallationen maste pluggen (F)

tas bort.

Spola rorledningssystemet noggrant fore och efter
installationen (observera EN 806), se fig. [7] och [8].
. Ta bort locket (D), se fig. [7].
. Stang kallvatten- och varmvattentillférseln.
. Skruva loss skruvpluggen (G).
. Ta bort backventilen (H) och silen (I).
. Skruva fast spolpluggen (J) i backventilens fria faste,
se fig. [8].
. Oppna kallvatten- och varmvattentillférseln och spola
rérledningarna.
7. Stang kallvatten- och varmvattentillférseln och ta bort
spolpluggen (J).
8. Satt in silen (I) och backventilen (H), se fig. [7].
9. Skruva fast skruvpluggen (G).
10. Oppna kallvatten- och varmvattentillférseln.

Montera fastmaterialet for tatningsmedlet,
se fig. [9] och [10].
1. For pa tatningsmedel eller lim, se fig. [9].
2. Ta bort mittdelen (K1) av fastmaterialet (K)
vid flikarna (K2).
3. Skjut fastmaterialet (K) dver monteringsmallen.
4. For pa tatningsmedel eller lim en gang till, se fig. [10].
Putsa fardigt vaggen och kakla, se fig. [11].
Korta inte av monteringsmallen fére den slutliga monteringen.

A wWN -

»

Reservdelar, se utvikningssida Il (* = extra tillbehdr).



Anvendelsesomrade

Kan anvendes i forbindelse med:

+ Trykbeholdere

+ Termisk/Hydraulisk styrede gennemstrgmningsvandvarmere
Anvendelse i forbindelse med tryklgse beholdere

(dbne vandvarmere) er ikke mulig!

Anvendelse som:

+ Karinstallation/Bruserinstallation/Centralinstallation
Alle termostater justeres pa fabrikken med et tilgangstryk
pa 3 bar fra begge sider.

Ved monteringen som centraltermostat kan der installeres
blandingsbatterier ved tapstederne. | sa fald leverer
termostatbatteriet tempereret vand, og man kan iblande
koldt vand.

Det er kun ngdvendigt med en ekstra afspeaerringsventil
hvis der tilsluttes yderligere tappesteder via frie udlgb.

Tekniske data
+ Tilgangstryk

- Min. tilgangstryk uden efterkoblede modstande 0,5 bar

- Min. tilgangstryk med efterkoblede modstande 1 bar
- Anbefalet 1-5bar
* Driftstryk maks. 10 bar

* Prgvetryk 16 bar
Ved hviletryk over 5 bar skal der monteres
en reduktionsventil.
Starre trykforskelle mellem koldt- og
varmtvandstilslutningen bgr undgas!
* Gennemlgb ved 3 bar tilgangstryk
(ved samtidig anvendelse af alle udigb) ca. 53 I/min.
Vaer opmarksom herpa under udlgbets installation!
* Mindste gennemstrgmning 5 I/min.
» Temperatur
Varmtvandsindgang
Anbefalet som energibesparelse
Termisk desinfektion mulig
» Sikkerhedsspeerre
+ Varmtvandstemperatur ved forsyningstilslutningen
min. 2 °C hgjere end blandingsvandtemperaturen

maks. 70 °C
60 °C

38 °C

Bemaerk ved risiko for frost

Nar husets anlaeg teammes, skal termostaterne temmes
separat, da der sidder kontraventiler i koldt- og
varmtvandstilslutningen. De komplette termostatindsatser
og kontraventilerne i termostaterne skal skrues ud.

Bemeerk:

Kombineres indmuringsbatterier med fyldnings-

og overlgbsarmatur skal falgende iagttages:

+ |ht. EN1717 foreskrives en godkendt sikkerhedsanordning.
Hertil kan der anvendes specialtilbehar
(se reservedele, foldeside lll, bestillingsnr.: 29 007).

+ Sikkerhedsanordningen skal monteres over
badekarskanten, se foldeside I!

Installation

Montering, se foldeside Il ill. [1].

Veer opmaerksom pa maltegningen pa foldeside |.
Forskellige monteringsmuligheder, se klargjorte
fastgarelseshuller i ill. [1].

Under installationen af et GROHE Custom Shower System
skal der treekkes en justeringslinie til yderligere installations-
bokse pa hgjde med markeringen, se detailbilledet (B1).

Lav huller til termostaten samt slidser til rgrledningerne.
Juster termostaten med monteringsskabelonen,
se ill. [2] og [3].
» Den feerdige vaegoverflade skal ligge i omradet (A)
pa monteringsskabelonen.
« Det varme vand skal tilsluttes til venstre, det kolde
vand til hgjre.
Juster termostaten, seill. [1].
Vaterpasset leegges pa knasten (B) pa monteringsskabelonen.
Tilslut rerledningerne, se ill. [2] og [3].
» Under montering som karbatteri, skal den vedlagte prop (C)
teetnes i det aflgb, som forbliver fri (nede), se ill. [2].
» Under montering som bruserbatteri, skal de vedlagte
propper (C) teetnes i de aflgb, som forbliver frie
(oppe og nede), seill. [2].
» Under montering som centralbatteri, skal de vedlagte
propper (C) taetnes i de aflgb, som forbliver frie
(oppe og nede), seill. [3].
Det nederste aflgb kraever altid en ekstra afspaerringsventil.
Der ma ikke foretages loddesamlinger, da de monterede
kontraventiler kan blive beskadigede.
Aben for koldt- og varmtvandstilfersien, og kontroller,
at armaturtilslutningerne er teette!

Rapido T sammen med fyldnings- og overlgbsarmatur,
se ill. [4] til [6].
Afspeer vandet til fyldnings- og overlgbsarmatur under
installationen med vedlagte prop (F):
1. Tag dekslet (D) af, se ill. [4].
2. Skru bundproppen (E) ud.
3. Saet proppen (F) ind i udlgbet pa fyldnings-
og overlgbsarmaturet, se ill. [5].
4. Skru bundproppen (E) i, se ill. [6].
5. Monter daekslet (D).

Bemaerk:
Proppen (F) skal fijernes under monteringen
af fininstallationerne.

Skyl rerledningssystemet grundigt for og efter
installationen (Vaer opmaerksom pa EN 806), se ill. [7] og [8].
. Tag daekslet (D) af, se ill. [7].
. Luk for koldt- og varmtvandstilfarslen.
. Skru laseskruen (G) ud.
. Tag kontraventilen (H) og sien (I) ud.
. Skru skylleproppen (J) i kontraventilens frie saede,
se ill. [8].
. Aben for koldt- og varmtvandstilfgrslen,
og skyl rgrledningerne igennem.
7. Luk for koldt- og varmtvandstilfarslen,
og fjern skylleproppen (J).
8. Saet sien (I) og kontraventilen (H) i, se ill. [7].
9. Skru laseskruen (G) i.
10. Aben for koldt- og varmtvandstilfarslen.

Monter holdematerialet til taetningsmidlet, se ill. [9] og [10].

1. Pafgr taetningsmiddel eller klaebemiddel, se ill. [9].

2. Tag mellemdelen (K1) pa holdematerialet (K) ud ved
forbindelsesstykket (K2).

3. Skub holdematerialet (K) over monteringsskabelonen.

4. Pafer igen teetningsmiddel eller klsebemiddel, se ill. [10].

Puds vaeggen feerdig og saet fliser, se ill. [11].

Monteringsskabelonen ma ikke forkortes inden

feerdiginstallationen.

A WN -
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Reservedele, se foldeside Ill (* = specialtilbehgr).
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Bruksomrade

Kan brukes med:

» Trykkmagasiner

» Termisk/Hydraulisk styrte varmtvannsberedere

Bruk med lavtrykksmagasiner (apne varmtvannsberedere)
er ikke mulig!

Brukes til:

» Badekarinstallasjon/Dusjinstallasjon/Sentralinstallasjon
Alle termostater justeres i fabrikken med et dynamisk
trykk pa 3 bar fra begge sider.

Ved montering som sentraltermostat kan blandebatteriet
installeres pa tappepunktene. | dette tilfelle leverer
termostatbatteriet temperert vann som det kommer

kaldt vann i.

En ekstra sperre er bare ngdvendig hvis ytterligere
tappesteder tilkobles via ledige utganger.

Tekniske data
* Dynamisk trykk
- Minimum dynamisk trykk uten
etterkoblede motstander
- Minimum dynamisk trykk med
etterkoblede motstander
- Anbefalt
* Maksimalt driftstrykk
+ Kontrolltrykk
Ved statisk trykk over 5 bar monteres en
trykkreduksjonsventil.
Unnga store trykkdifferanser mellom kaldt- og
varmtvannstilkoblingen!
* Gjennomstrgmning ved 3 bar dynamisk trykk
(ved samtidig bruk av alle utgangene)
Hva du ma vite fer installering av avigpet
* Minimum gjennomstrgmning
» Temperatur:
Varmtvannsinngang
Anbefalt ved energisparing
Termisk desinfeksjon mulig
 Sikkerhetssperre
+ Varmtvannstemperatur ved forsyningstilkoblingen
min. 2 °C hgyere enn blandevanntemperaturen

0,5 bar
1 bar
1-5bar

10 bar
16 bar

ca. 53 I/min
5 I/min

maks. 70 °C
60 °C

38 °C

Viktig ved fare for frost
Ved temming av husanlegget ma termostatene temmes
separat fordi det er montert tilbakeslagsventiler i kaldt-

og varmtvannstilkoblingen. Pa termostatene ma de komplette

termostatinnsatsene og tilbakeslagsventilene skrus ut.

Merk:

Ved kombinasjon av innbyggingsbatterier med karfylling

og overlgp ma fglgende overholdes:

» En godkjent sikkerhetsanordning er foreskrevet i henhold
til EN1717. | den forbindelse kan ekstra tilbehgr brukes
(se reservedeler, utbrettside I, best. nr. 29 007).

+ Sikkerhetsanordningen m& monteres over kanten pa karet,
se utbrettside I!

Installering

Montering, se utbrettside Il, bilde [1].
Se maltegningen pa utbrettside I.

Forskjellige monteringsmuligheter, se festehullene pa side [1].

Ved installasjon av et GROHE Custom Shower-system skal

det trekkes en justeringslinje for ytterligere installasjonsbokser

pa hgyde med markeringen, se detalj (B1).

Lag hull for termostat og slisser for rgrledningene.
Monter termostat med innbyggingssjablon,
se bilde [2] og [3].

Den ferdige veggoverflaten ma veere i omradet (A)
av innbyggingssjablonen.

Varmtvannstilkoblingen ma vaere til venstre,
kaldtvannstilkoblingen til hayre.

Juster termostaten, se bilde [1].
Legg vaterpass pa knastene (B) til innbygningssjablonen.
Koble til rerledningene, se bilde [2] og [3].

Ved montering som badekarbatteri ma utlepet (nede)

som blir ledig, tettes med pluggen (C) som fglger med,

se bilde [2].

Ved montering som dusjbatteri méa utlapene (oppe og nede)
som blir ledige, tettes med pluggene (C) som fglger med,
se bilde [2].

Ved montering som sentralbatteri ma utlgpene (oppe)

som blir ledige, tettes med pluggene (C) som falger med,
se bilde [3].

Det nedre utlgpet krever alltid en ekstra sperre.

Man far ikke lage noen loddeforbindelse, ettersom
det kan skade den innbygde tilbakeslagsventilen.
Apne kaldt- og varmtvannstilfgrselen, og kontroller
at armaturtilkoblingene er tette.

Rapido T i kombinasjon med badekarpafyllings- og
overlgpssett, se bilde [4] til [6].

Vannet til karfyllings- og overlgpssettet ma stenges av
med pluggene som fglger med (F) under installasjonen:
1. Ta av dekselet (D), se bilde [4].

2. Skru ut lasepluggen (E).

3. Sett pluggen (F) i utlgpet for badekarpafyllings-

og overlgpssettet, se bilde [5].

4. Skru inn lasepluggen (E), se bilde [6].
5. Demonter dekselet (D).

Merk:
Pluggen (F) ma fjernes ved montering av fininstallasjonene.

Spyl rerledningssystemet grundig for og etter
installeringen (Folg EN 806), se bilde [7] og [8].

. Ta av dekselet (D), se bilde [7].
. Steng kaldt- og varmtvannstilfgrselen.
. Skru ut Iaseskruen (G).
. Ta ut patronen i tilbakeslagsventilen (H) og silen (1).
. Skru inn spylepluggen (J) i det tomme festet il
tilbakeslagsventilen, se bilde [8].
6. Apne kaldt- og varmtvannstilfgrselen,
og spyl rarledningene.
7. Steng kaldt- og varmtvannstilfarselen,
og fjern spylepluggene (J).
8. Sett inn silen (1) og tilbakeslagsventilen (H), se bilde [7].
9. Skru inn laseskruen (G).
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10. Apne kaldt- og varmtvannstilfarselen.

Monter holdemateriale for tetningsmiddel,

se bilde [9] og [10].

1. Pafar tetningsmiddel eller lim, se bilde [9].

2. Skjeer ut den midtre delen (K1) av holdematerialet (K)

pa avsatsene (K2).

3. Skyv holdematerialet (K) over monteringssjablonen.
4. Pafar tetningsmiddel eller lim igjen, se bilde [10].
Puss ferdig veggen, og legg fliser, se bilde [11].
Innbyggingssjablonen ma ikke kortes av fgr
ferdiginstalleringen.

Reservedeler, se utbrettside Ill (* = ekstra tilbehgr).
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Kayttoalue
Kayttdé on mahdollista:
+ Painesailididen
+ Termisesti/Hydraulisesti ohjattujen lapivirtauskuumentimien
Kayttd paineettomien sailididen (avoimien
lamminvesiboilerien) kanssa ei ole mahdollista!
Kayttotavat:
« Ammeasennus/Suihkuasennus/Keskusasennus
Kaikki termostaatit saadetaan tehtaalla 3 barin
molemminpuolisella virtauspaineella.
Jos laitetta kaytetdan keskustermostaattina,
vedenottoliitdntdihin voidaan asentaa sekoittimia. Talldin
termostaattisekoitin toimittaa lamminta vetta, jonka sekaan
voidaan sekoittaa kylmaa vetta.
Ylimaarainen sulkulaite on tarpeen vain silloin, kun
jarjestelmaan liitetdan vapaiden vesilahtdjen kautta
lisda vesipisteita.
Tekniset tiedot
+ Virtauspaine
- Vahimmaisvirtauspaine ilman

jalkikytkettyja vastuksia
- Vahimmaisvirtauspaine jalkikytkettyjen

0,5 bar

vastuksien kanssa 1 bar
- Suositus 1-5bar
+ Kayttdpaine maks. 10 bar
» Testipaine 16 bar

Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden
ylittdessa 5 baria.
Suurempia paine-eroja kylma- ja lamminvesiliitdnnan
valilla on valtettava!
+ Lapivirtaus virtauspaineen ollessa 3 baria
(kaytettaessa samanaikaisesti
kaikkia vesilahtoja)
Huomioitava vesilahdon asennuksessal!
» Vahimmaislapivirtaus
+ Lampdtila:
Lampiman veden tulo
Energian saastamiseksi suosittelemme
Terminen desinfiointi mahdollinen
+ Turvasalpa
* Lampiman veden lampétila sy6ttoliitannassa vah. 2 °C
korkeampi kuin sekoitetun veden lampdtila.

n. 53 I/min

5 1/min

enint. 70 °C
60 °C

38 °C

Pakkasen varalta huomioitava

Kun tyhjennat talon putkistot, termostaatit on tyhjennettava
erikseen, koska kylma- ja lamminvesilitdnndissa on
takaiskuventtiilit. Termostaateista taytyy ruuvata irti kaikki
termostaattiosat ja takaiskuventtiilit.

Ohje:

Kaytettaessa piiloasennussekoittimia yndessa ammeen taytto-

ja ylijuoksuvarusteiden kanssa on huomioitava seuraava ohje:

+ EN1717 mukaan tarvitaan hyvaksytty turvalaitteisto. Siihen
voidaan kayttaa lisatarviketta (ks. varaosat, kaantépuolen
sivu lll, tilausnumero: 29 007).

» Turvalaitteisto taytyy asentaa ammeen reunan ylapuolelle,
ks. kdantopuolen sivu I!

Asennus

Asennus, ks. kaantépuolen sivu Il, kuva [1].

Huomaa kaantépuolen sivulla | oleva mittapiirros.

Eri asennusmahdollisuudet, ks. asiaankuuluvat kiinnitysreiat
kuvassa [1].

Asennettaessa GROHE Custom Shower System merkinnan
(katso suurennos (B1)) korkeudelle taytyy piirtda kohdistuslinja
muille asennuskoteloille.

Tee reiat termostaatteja ja urat putkia varten.

Asenna termostaatti asennussapluunan kanssa,

ks. kuva [2] ja [3].

* Valmiin seindpinnan pitaa olla
asennussapluunan alueella (A).

* Lamminvesiliitannan on oltava vasemmalla,
kylman veden liitannan oikealla puolella.

Kohdista termostaatti, ks. kuva [1].

Aseta vesivaaka asennussapluunan nokkien (B) paalle.

Liita putket paikoilleen, ks. kuva [2] ja [3].

« Kun laite asennetaan ammeen sekoittimeksi, oheinen
tulppa (C) pitaa kiinnittaa tiiviisti vapaaksi jadvaan
vesilahtoodn (alhaalla), ks. kuva [2].

« Kun laite asennetaan suihkun sekoittimeksi, oheiset
tulpat (C) pitaa kiinnittaa tiiviisti vapaaksi jaaviin
vesilahtoihin (ylhaalla ja alhaalla), ks. kuva [2].

« Kun laite asennetaan keskussekoittimeksi, oheiset
tulpat (C) pitaa kiinnittaa tiiviisti vapaaksi jaaviin
vesilahtoihin (ylhaalld), ks. kuva [3].

Alhaalla oleva vesilahto vaatii aina ylimaaraisen

sulkulaittteen.

Al3 tee juottoliitosta, koska se voi vaurioittaa
jarjestelmaan asennettuja takaiskuventtiileita.
Avaa kylman ja lampiméan veden tulo ja tarkasta
hanaliitantojen tiiviys.

Rapido T yhdessa ammeen taytto- ja ylijuoksuvarusteiden

kanssa, ks. kuva [4] - [6].

Sulje vedentulo ammeen taytto- ja ylijuoksuvarusteille

asennuksen ajaksi oheisilla tulpilla (F).

1. Ota kansi (D) pois, ks. kuva [4].

2. Ruuvaa sulkutulppa (E) irti.

3. Asenna tulppa (F) ammeen taytto- ja ylijuoksuvarusteiden
vesilahtoon, ks. kuva [5].

4. Ruuvaa sulkutulppa (E) paikalleen, ks. kuva [6].

5. Asenna kansi (D).

Ohje:
Viimeistelyyn liittyvien asennustdiden yhteydessa tulppa (F)
taytyy ottaa pois.

Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jalkeen
asennuksen (EN 806 huomioitava), ks. kuva [7] ja [8].
1. Ota kansi (D) pois, ks. kuva [7].
2. Sulje kylman ja lampiman veden tulo hanalle.
3. Ruuvaa sulkuruuvi (G) irti.
4. Ota takaiskuventtiili (H) ja siivila (1) pois.
5. Ruuvaa huuhtelutulppa (J) takaiskuventtiilin vapaaseen
kiinnityskohtaan, ks. kuva [8].
. Avaa kylman ja ldampiman veden tulo ja huuhtele putket.
. Sulje kylman ja [Ampiman veden tulo ja ota
huuhtelutulpat (J) pois.
8. Asenna siivila (1) ja takaiskuventtiili (H), ks. kuva [7].
9. Ruuvaa sulkuruuvi (G) paikalleen.
10. Avaa kylman ja lampiman veden tulo.

Asenna tiivisteaineen aluslevy, ks. kuva [9] ja [10].

1. Levita tiivisteainetta tai liimaa, ks. kuva [9].

2. Irrota aluslevyn (K) keskusta (K1) katkaisukohdista (K2).

3. Tydénna aluslevy (K) asennussapluunan yli paikalleen.

4. Levita viela kertaalleen tiivisteainetta tai liimaa, ks. kuva [10].
Rappaa seina valmiiksi ja laatoita se, ks. kuva [11].

Ali lyhenna asennussapluunaa ennen loppuasennusta.

~N O

Varaosat, ks. kdantopuolen sivu Il (* = lisatarvike).
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Zakres stosowania

Mozna uzywac z:

* ci$nieniowymi podgrzewaczami pojemnosciowymi wody

+ wigczanymi termicznie/cisnieniowo przeptywowymi
podgrzewaczami wody

Uzytkowanie z bezcisnieniowymi podgrzewaczami wody

(pracujgcymi w systemie otwartym) nie jest mozliwe!

Zastosowanie jako:

* instalacja wannowa/ prysznicowa/ centralna

Wszystkie termostaty zostaly wyregulowane fabrycznie dla

obustronnego ci$nienia przeptywu 3 bar.

W przypadku montazu w charakterze termostatu centralnego

mozna w punktach czerpania wody zainstalowac¢ baterie

mieszajgce. W takim przypadku bateria termostatowa

zapewnia doptyw wody o wtasciwej temperaturze umozliwiajgc

przy tym domieszanie wody zimne.

Dodatkowy element odcinajgcy konieczny jest tylko wtedy, jezeli

do wolnych odgatezien podtgczone zostang dalsze ujecia wody.

Dane techniczne

+ Cisnienie przeptywu

- Minimalne ci$nienie przeptywu bez
dodatkowych oporow

- Minimalne ci$nienie przeptywu przy

0,5 bar

dodatkowych oporach 1 bar
- Zalecane 1-5bar
* Maks. cisnienie robocze: 10 bar

+ Cisnienie kontrolne 16 bar
Jezeli ci$nienie statyczne przekracza 5 bar, nalezy wmontowac
reduktor cisnienia.
Nalezy unika¢ wiekszych réznic cisnienia miedzy
wodg zimng a cieptg!
+ Natezenie przeptywu przy cisnieniu przeptywu 3 bar

(przy jednoczesnym wykorzystaniu

wszystkich odgatezien)
Przed rozpoczeciem montazu odptywu nalezy
koniecznie zwréci¢ uwage!

ok. 53 I/min

* Przeptyw minimalny 5 1/min

» Temperatura
Doprowadzenia wody gorgcej maks. 70 °C
Zalecana temperatura energooszczedna 60 °C
Mozliwa dezynfekcja termiczna

+ Blokada bezpieczenstwa 38°C

+ Temperatura wody gorgcej na podtgczeniu dolotowym

min. 2 °C wyzsza od temperatury wody mieszanej
W przypadku niebezpieczenstwa wystapienia mrozu
Podczas oprézniania domowej instalacji wody, termostaty
nalezy opréznia¢ oddzielnie, bowiem na doprowadzeniach
wody gorgcej i zimnej osadzone sg zawory zwrotne.
W przypadku termostatéw nalezy wykreci¢ kompletne wkiadki
termostatowe i zawory zwrotne wody.

Uwaga:

W przypadku kombinacji armatury podtynkowej z wylewka i

syfonem wannowym nalezy zwréci¢ uwage:

* Wg normy EN1717 wymagane jest dodatkowy element
zabezpieczajacy. Dostepny jest on jako wyposazenie
specjalne (zob. Czesci zamienne, strona rozktadana I,
nr kat.: 29 007).

» Element zabezpieczajgcy musi by¢ zamontowany nad
krawedzig wanny, zob. strona rozktadana I!

Instalacja

Montaz, zob. strona rozkfadana Il, rys. [1].

Przestrzegac rysunku wymiarowego na stronie rozktadanej .
Mozliwe sg rozne wersje montazu, zob. przewidziane do tego
celu otwory na rys. [1].

1

Podczas montazu systemu prysznicowego GROHE nalezy
narysowac linie na wysokosci znaku, zob. szczegot (B1),
stuzgca do ustawienia nastepnych skrzynek montazowych.
Przygotowac otwory dla termostatow oraz dla przewodow
rurowych.

Zamontowa¢ termostat przy uzyciu szablonu

montazowego, zob. rys. [2] i [3].

» Gotowa powierzchnia sciany (A) powinna znajdowac sie w
obszarze szablonu montazowego.

» Doprowadzenie wody gorgcej nalezy podtgczyc¢ z lewej
strony, wody zimnej - z prawej strony.

Wyréwnacé termostat, zob. rys. [1].

W tym celu nalezy potozy¢ poziomice na krzywkach (B)

szablonu montazowego.

Podtaczy¢ przewody rurowe, zob. rys. [2] i [3].

» Zalgczony korek (C) armatury powinien zostaé uszczelniony
w wolnym odgatezieniu (dolnym), zob. rys. [2].

» Podczas montazu armatury prysznicowej, zatgczone
korki (C) powinny zosta¢ uszczelnione w wolnych
odgatezieniach (dolnym i gérnym), zob. rys. [2].

» Podczas montazu armatury centralnej, zatgczone korki (C)
powinny zostac¢ uszczelnione w wolnych odgatezieniach
(go6rnych), zob. rys. [3].

Dla dolnego odgatezienia konieczny jest dodatkowy element

odcinajacy.

Wykonanie polaczenia lutowanego nie jest dozwolone,

poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie wmontowanych

zawordw zwrotnych."

Odkreci¢ zawory doprowadzenie wody zimnej i goracej

oraz sprawdzi¢ szczelnos$¢ potaczen armatury.

Element Rapido T w potaczeniu z wylewka i syfonem

wannowym, zob. rys. [4] do [6].

Podczas montazu wylewki i syfonu wannowego nalezy

wytgczy¢ doptyw wody przy uzyciu zatgczonego korka (F).

1. Zdjg¢ pokrywe (D), zob. rys. [4]

2. Wykreci¢ korek zaslepiajgcy (E).

3. Osadzic¢ korek (F) w odgatezieniu do wylewki i syfonu
wannowego, zob. rys. [5].

4. Wkreci¢ korek zaslepiajgcy (E) zob. rys. [6].

5. Zamontowac pokrywe (D).

Uwaga:

Podczas montazu wykonczeniowego nalezy wyjaé korek (F).

Przed instalacja i po niej doktadnie przeptuka¢ przewody
rurowe (przestrzega¢ EN 806), zob. rys. [7] i [8].
. Zdjg¢ pokrywe (D), zob. rys. [7]
. Zamkng¢ doprowadzenie wody zimnej i gorgce;j.
. Wykreci¢ korek zaslepiajacy (G).
. Wyja¢ zawér zwrotny (H) i filtr siatkowy (1).
. Wkreci¢ zatyczke ptuczkowg (J) w miejsce zaworu
zwrotnego, zob. rys. [8].
. Otworzy¢ doprowadzenie wody zimnej i goracej i
przeptuka¢ przewody rurowe.
7. Zamkna¢ doprowadzenie wody zimnej i goracej i usungé
zatyczke ptuczkows (J).
8. Osadzic¢ filtr siatkowy (l) i zawor zwrotny (H), zob. rys. [7].
9. Wkrecic¢ korek zaslepiajgcy (G).
10. Otworzy¢ doprowadzenie wody zimnej i gorgce;.
Zamontowac¢ materiat nosny dla srodka uszczelniajacego,
zob. rys. [9]i [10].
1. Natozy¢ srodek uszczelniajacy lub klej, zob. rys. [9].
2. Wycig¢ czesc¢ srodkowa (K1) materiatu nosnego (K) w
miejscach potaczen (K2).
3. Wsung¢ materiat no$ny (K) poprzez szablon montazowy.
4. Ponownie natozy¢ srodek uszczelniajgcy lub klej,
zob. rys. [10].
Otynkowac sciane i wytozyé ptytkami, zob. rys. [11].
Przed montazem korncowym nie nalezy przycina¢ szablonu
montazowego.

Czesci zamienne, zob. strona rozktadana lll (* = wyposazenie
specjalne).

OB WN -

»



Sylall dagiuo alidiul Syl days abde wSis ad

3] 5 [2] Jsad i

Aplall el (A) Glasl & saladl sl pha g8y o oy

dregi by slandl o Lalull Wbl ey sk oS o e
el e Bl ol

L] Jsadl Sl Byfyadl days pliie dogins pd

Syl gial (B) S¥ bl o Lpudll (lise pudse o8

3] 5 [2] Jsadl sl puealoll dSact Jauogis pd

3 (C) Bl sl Jaul can pleaia¥l asad LYAS LSl wie o
[2] Jsad Sl cons pley Laswy (Jaul 3) gsiall gyall

ol ¢ (C) Tl el Jay cav Lajell LWAS CSH we o
2] Jsad sl cons ples Laswy (Jaully Je¥I 3) daguall

dagiall £l 3 (C) dis,ll ol JAy] oy pusty LYAS oSl wie o
18] Ul St cons ey Laesy (Je¥1 )

Blal Guae Jlosia Ll by Jaud) a0l ¢

e lolomy ppadl Gladl Jl gaje 25 oy o toa plad oy Jems pdi ¥

S olall AL ol Y

Gua o LYAS Sdley yeadly Waludly Skl bl dias bd il

Agio olall sl pisy LpolSal

Shil ladly aleadudl ssga ste pdbl ae Rapido T alsasid sie

6] 4 [4] J<ad

SA Llae o8 alatu¥l pagal gillly ol alle ] obdl abdy a3

+(F) &yl sulocd) plaanly

4] Jsad Skl (D) el AL a5 -

(E) sl sl glidly olsy a8 -¥

glaata¥l apal @blly sl A i 3 (F) sl Jadi ¥
[B] U<l ks

6] Jsad kst (B) aedl solea ey a8 -t

(D) slasll oS5 a8 -0

sdaad

A(F) solaed) D3] my Algdl LS pzy wic

dansy S Jb Tasa sl ASed alls Gl ads
18] 5 [7] J<ah ki . (EN 806 slebe o)

7] Jsadt Sisl (D) slladl &3l a3 -

Laldly sayld obll Laas i 3l Y

(G) ol 2pll oluy a5 ¥

(1) slaally (H) oleall aladl slisy¥) pie alow ghals a8 -¢

NPy [ SVSPA VPN B o 1 St (J) cbadl cllew cpiny a8 -0
8] Jsadl sl colpall alad)

Jasn seedsll e Glasly Taladly so,ll bl Luss i ) 1

(V) lasd) el DL a8y LAl syl ol Lass i 3l -V

(H) sbeall Al oY e alawsy (I} slaadl oS o3 -A
7] J<ad s

(G) glaedl chdl ity a8 -4

Laldly syl ol Lass i g N

J10] 5 [9] Jsadl il oo Easlll Saledd (pulasdl) ddy¥S pudgs ad

9] Ut il (M 5 mill Zaslll Bulll msgs a3 -\

pose e Ga (K) ¥ oo (K1) Lo s5all clialy gl o ¥
(K2) ¥

Bnlall Togis 350 (K) Ln ¥ gy o3 ¥

J10] Ul sl (G 5 onadll LWl 3ull) pusgy d0B o3 -8

L] Jsadl Sl adasdasg goadl dasteds ad

S SR L] JS Bplall daie suall, add ¥

Sbad adds 3l Lo (Lala cblas) = )1 Lokt dadal) kil

Alaiwyl @las

e Jeradl (S

Lis cas oyl clliw e

@bl aSatll oly Lball cbad o

Saliagll aSatll o)y Lballl bl o

Lial Loae G3adll cblic re Juiadl oSes ¥

Haagthe 3ya oy obll cbliw)

s U Jlamiadl

bl SR /(L5l1) (ol & SAI plaatall Gasa 3 S o
has] bis wie guall 3 ookl 5la cliiie B bes Kol
onladl Je 6 3 all

clbda oS5 Jsan Bbadl apuf alate gy BIAS Ll lia aladia] wie
Losul alaill LA ashs Uladl ois 35 cobll Juogs lsbl Jo dabide olu
Ll Bl oLl L] (Say 3 Bale olse sudgs 5)hall

Lla] gpa bE Juag e Y Gla] peme oS5 se¥ s Y
Aagiall glall daady

4l oblad

o

L 05 Sl s doglie (g ol biad ¥ asll -
L1 sl ola Tl go ¥l il ¥l sall -
L 5-1 4 gl -
& 10 ol Juisall bis e
2L 16 syl bis

3 biall jaile S5 G b B oe Jel lesY) Lis 00 Lese

slagall ad gillal 3l

sl ey Bk on kial @ BaS G eSS gl s

1aladly 3,0

b 3 oyl Clww] bis e 33l Juas e
(8l uts 3 oAl prea alsdin) sie)

ldall WSy s A Blelye A9

SV 3l Jare o

SJI_);“ 3*)..\ L4

Loyt 2880/ 50 53

&3a/4 5

é)\_);.hﬁ’éﬂ\;—\ﬁ}@&
ec 38 ULAW ;_'Qli:..s! .

Lasal Loy Byl wie LAl oLl Byla daju 098 o qeas
Bl ol Ba s oo el 27 2 S8 e

sladl sld o ypiad
de JS obll 35la clebie o0 oy 33 3 oLl ey bl fosi5 e
o cbles fo obgay Laladly sa,lll oldl Jomgs Gob o coa Bua
Vsl B e o ol Bha daje clabie wic Loluall alall s,y
Ll obaell AL Was;Y e clolawsy
pleaieall (oga sde albly Sladl Jals LU olbYad) on L peall sic
i beoslelye an pally
Saaine Ol Ay alidii] o3 JSdy e ENT717 dsal cagey o
Alashtl danall fo bl alad i) Lols Bla] Jleadw] sy Luay
(29 007 :ull a3,
planiu¥ll g dila e adde (38 giall (LY Jlen S iy o
I Lll) datal) ki

S5

1] U oIl Tshall danall Ll s

1 Lphall Zarall o il sl slelye o

& ) Ll il Ties ol g Ll Tl S ¥l el
.1 &l

gl el Ge8ally 3)lsadl daje alasd «es—’m{ LJ&*;

S il Baalical a5 ok sy ay (GROHE ¢ 3baad 45 jall plai (oS i vie
B Janalis gl cdadlall g ) ity iLaY)

12



GR)

Medio epappoyng

H Aeitoupyia givar duvaTth Je:

* Bepuooipwveg aTTOBAKEUONG O€ ATPHOCPAIPIKK TTiIETN

* BepUIKG/UBPAUAIKA EAEYXOUEVOUG TOXUBEPUOTIPWVEG VEPOU

H Aeiroupyia e aTTOOUPTTIEGPEVOUG BEPUOTIQPWVEG

aTroBrkeuang (avoixTéEG CUOKEUEG eTolpaaiag (eaTou vePoU)

dev gival Suvartn!

XpARon wg:

« TomoBétnon pmraviépag/TomoBEéTnon vioug/KevTpikn
EyKaTaoTaon

‘OMoi o1 BeppoaTaTeg pubuifovTal OTO EPYOOTACIO O€ TTiEGN

pong 3 bar kai oTIg dU0 TTAEUPEG.

‘Otav 10 HOVTEAO aUTS XPNOIUOTTOIEITAI WG KEVTPIKOG

BeppoaTdTNG, UTTOPE Va £yKATAOTABOUV KOIVOI UIKTEG OTA

onuEia EKPOAG. ZTNV TTEPITITWAN AUTH, 0 BEPPOCTATIKOG UIKTNG

TTapéxel (€0TO vEPO OTO OTTOIO PTTOPEi va TTPoaTEDET KPUO vEPO.

Mia Tp6aBeTn oTpdQIYYa KAEIGIWATOG €ival atrapaitntn, 6TAV Ba

ouvdEeBoUV Kal GAAa onueia udpoAnyiag o€ eAeUBepeg £€600UG.

Texvika oToIXEIT
* [ieon pong
- EAGyi0Tn 110N pong Xwpig HETETTEITA AVTIOTATEIG
- EA&yi0Tn 1TiE0N pofg e PETETTEITA AVTIOTACEIG
- ZuvioTdral
+ MéyioTtn Trieon Aermoupyiag
+ [Micon eAéyxou
2 ¢ mMECEIG NPEiag peyaAuTepeg atrd 5 bar Ba TrpéTrel
va ToTTo0eTNOEi pia BaABida peiwang Tng Trieong.
ATTOQUYETE PEYAAUTEPEG DIOPOPEG TTIEONG PETAEU TWV TTAPOXWV
CeoToU Kal Kpuou vepou!
» TMapoxn ye mieon pong 3 bar

(ME TauTdxpovn XProN OAwWV Twv ££60wWV) mep. 53 I/min
MpooégeTe KaTd TNV TOTTOBETNON TNG aTroxéTeuong!
* EAd&xioTn pon
* Ogpuokpaaia:

0,5 bar
1 bar
1-5bar
10 bar
16 bar

5 1/min

€icod0o¢ Tou {eaTOU VEPOU Méy. 70 °C
yIa £E0IKOVOUNON EVEPYEIAG OUVIOTATAI 60 °C
H Beppiki atroAUpavon gival duvartn

* AIOKOTTA ao@aAgiag 38 °C

* H Bepuokpaacia Tou {eoToU veEPOU OTNV TTAPOXH
CeoToU vepoU TTpETTEl va gival TOuAdxioTov 2 ° C
uynAGTEPN atrd Tn BEpUOKPaGCia Tou PEIKTOU vEPOU.

Mpoooyxn o€ TEPITITWON TTAYETOU

& TTEPITTTWON aTmooTPAyyIong TNG UBPAUAIKNG EYKATAOTAONG
TOU OTTITIOU, Ol BEPUOCTATEG TIPETTEI VA AEIGTOUV XWPIOTA,
OI0TI OTIG TTAPOXES KPUOU Kal {e0TOU vEPOU UTTAPXOUV
eyKaTeaTNUéveg BaABideg avTemOTPOPNG TTOU UTTOdIfOUV TNV
avtioTpogn por|. ZToug BepUOOTATEG, TIPETTEI Va EEBIOWOOUV
OAa Ta £vBeTa BeppoaTaTwy Kail ol BaABidEG AVTETTIOTPOPNAG.

Maparipnon:

2 € TTEPITITWON CUVOUAOHOU XWVEUTOU UIKTN UE OET TTAfpWONG

Aekdvng kal uTTEpXEIANIoNG TTPOCEETE Ta EEAG:

* ZUp@wva Pe 1o EN1717, TpoBAETTETOI Hia eYKEKPIKEVN
O1dragn acpaAeiag. ESw ptmopei va xpnoipotroindei
TTPOAIPETIKOG EEOTTAIGHOG (BAETTE AVTAAANGKTIKA OTNV
avadimmAoupevn oehida lll, Ap. TapayyeAiag: 29 007).

* H didragn aopaleiag Ba TpéTel va Too0eTNOEI ETTAVW ATTO
TO X€ihog TNG ptraviépag, BAETe avadiTTAoUpevn aelida !

EykardoTaon

TomroBéTnon, BAETe avadimmAolpevn oeAida i, k. [1].
MpoaoégTe dilaaTaaioAdylo oTnv avaditrAoupevn aeAida .
Alo@opeTIKEG duvaTOTNTEG TOTTOBETNONG, BAETTE TTIPOBAETTOHEVES
OTTéG OTEPEWONG OTNV EIK. [1].

>1nv T101moB£TNoN £vog cuotiuatog GROHE Custom Shower
Ba TTpETTEl GTO UWOG TOoU onuadioU va Xapaxdei pia ypauun
euBuypauuiong, BAETTe AetrTopépeia (B1), yia Tnv TotroBETnon
TTPOCOETWY KOUTIWV EYKATAOTAONG.
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AvoiTe TIG OTTEG YIa TO BepPOOTATN KABWG KAl TIG UTTOBOXEG YIa

TIG CWANVWOEIG.

YuvappoAoynoTe To BepUOOTATN PE TOV 03NY6

ouvappoAdynong, BAETTe €ik [2] kai [3].

* H mrpoeToiyacuévn ETTIQAVEIA TOU TOiXOU Ba TTPETTEI VO
BpiokeTal evIOg TNG TTEPIOXNS (A) Tou oxediou
ouvapuoAdynaong.

* H ouvdeon {eoToU vepoU TTPETTEI VA YiVEl ApIOTEPA Kal N
ouvdeaon Kpuou vepou BegId.

EuBuypdppion BeppooTtdrn, BAETTE €Ik, [1].

TotroBeTACTE TO AAPAdI OTA £KKEVTPQ (B) TOU 0dnyou

OuvapuoAdynongG.

Zuv6£c'r£ TIg cWANVWOoeIg, BAETTE €IK. [2] kai [3].

o XTnV TOTTOBETNON WG YIKTN YTTAVIEPAG, N OUVOOEUTIKN
Tamra (C) Ba Tpétrel va oTeyavoTroinBei péoa oTnv eAelBepn
£€€000 (KATw A emavw), BAETTE €IK. [2].

* ZTnV TOTTOBETNON WG WIKTN VTOUG, N ouvodeuTIKr TaTTa (C) Ba
TIPETTEI VO OTEYAVOTTOINGEI péoa aTnv €AelBepn £€000 (KATW
Kal eTTavw), BAETTE €IK. [2].

* XNV TOTTOBETNON WG KEVTPIKG WiKTN, N ouvodeuTikn TaTa (C)
Ba pétTel va ateyavoTroinBei uéoa otnv eAelBepn £€000
(e@vw), BAETTE €IK. [3].

H kdT1w £€€0d0¢ xpelddeTal TTAvVTOTE pia TTPOCOETN OTPOPIYYQ

KAeioipgaTog. Agv TTPETTEl va XpnoigotroinBei ouvdeon

OUYKOAAROEWG yiaTi uTTopei va uttoaTouv BAGRN ol

ouvapuoloynuéveg BaABideg avTETTIOTPOPNG.

Avoigre TIG TTAPOXEG KPUOU Kal {EGTOU VEPOU Kal EAEYETE TN

OTEYAVOTNTA TWV CUVSECEWYV TNG PHTTATAPIAG.

Rapido T o€ ouvduaopo pe 1o oeT UTTEPXEIAIONG KOl

mARPWOonNGg pIraviépag, BAETTE €Ik. [4] wg [6].

Katd Tnv eykatdoTaon SIOKOWTE TO VEPO TTPOG TO OET UTTEPXEIAIONG

Kal TTAPWONG PTTavIEPAG PE TN ouvodeuTikr) TaTTa (F):

1. ApaipéoTe 1o KGAUppa (D), BAéTTe eIk. [4].

2. Zef1dwote Tnv TdTa (E).

3. ToroBetroTe TNV 11T (F) 0TNV £€0d0 YIa TO OET
utrepxeiliong kal TTAApwaong Ptraviépag, BAETTE €ik. [5].

4. Bidwaorte TnVv 1a10 (E), BAETTE €IK. [6].

5. TotroBetrioTe TO KGAUpPA (D).

Maparipnon: Katd tn cuvappoAdynon Twv eyKaTtaoTAoEwV

Ba Trpétrel va agaipebei n TaTma (F).

ZemAUveTe KOAA TO CUCTNHA CWANVWOEWYV TIPIV KAl META
TNV gykatdotaon (cUpgwva Pe Tig TTpodiaypapés EN 806),
BAéte eik. [7] kau [8].
. ApaipéaTe To KGAuppa (D), BAéTTe €Ik. [7].
. KAgioTe TNV TTApOXN TOU KpUOU Kal €aTOU VEPOU.
. ApaipéaTe Tn Bida @payuou (G).
. ApaipéoTe Tn BaABida avTemioTpo®ng (H) kai To @iATpo (I).
. BidwarTe Tig kKaBapioTikEG TATTEG (J) TNV €AeUBEPN BEON TOU
avaaToAéa pong, BAETTE €ik. [8].
. Avoite TNV TTapoxr ¢€aToU Kal KpUoU vePOU Kail EETTAUVETE
TIG OWANVWOEIG.
7. KAgioTe TNV TTapoxr {eoToU Kal KpUou veEPOU Kal aPaIpECTE
TIG TATTEG TTAUONG (J).
8. TotmoBetroTe TO @iATpO (1) KOI TN BaABida avTemoTpoEng (H),
BAETTe €Ik. [7].
9. Bidware tn Bida @payuou (G).
10. Avoi€te TNV TTapoxn Kpuou Kai {eoTou vepou.
TomoBeTAOTE TO UAIKO BAONG YIO TO HOVWTIKO UAIKO,
BAétre eik. [9] kau [10].
1. ATTAWOTE TO JOVWTIKG UAIKO 1] TNV KOAAQ, BAETTE €IK. [9].
2. ApaipéoTe TO KeVTPIKO TURAPa (K1) Tou uAikou Bdaong (K) ammd
Ta velpa (K2).
3. NepaoTe 10 UANIKG Bdong (K) emavw atré Tov 0dnyo
ouvapuoAdynong.
4. ATAwaoTe TTAAI TO JOVWTIKO UAIKO 1) TNV KOAAQ, BAETTE €Ik, [10].
ToTTOBETAOTE TO ETTiIXPICUA OTOV TOIXO KAl TTEPAOCTE TA
mwAakdkia, BAETTE €Ik, [11].
Mnv k6BeTe T0 0XEDI0 CUVOPUOAGYNONG TIPIV ATTO TNV OPICTIKH
ToTTO0£TNON.

» AR OWON -

AvToAAGKTIKA, BAETTE avadiTTAoUpevn aghida lll
(* = TpoaIpeTIKOG EOTTAITUEG).
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Oblast pouziti

Provoz je mozny s:

+ tlakovymi zasobniky

+ tepelné/hydraulicky fizenymi pratokovymi ohfivagi

Provoz s beztlakovymi zasobniky (otevienymi zafizenimi na
pripravu teplé vody) neni mozny!

Pouziti pro:

* vanovou instalaci/sprchovou instalaci/centralni instalaci
VSechny termostaty jsou z vyroby sefizeny pfi oboustranném
proudovém tlaku 3 bary.

V pfipadé montaze jako centralniho termostatu Ize na
odbérnych mistech instalovat sméSovaci baterie. V tomto
pfipadé dodava termostatova baterie temperovanou vodu,
pricemz se mize pfimisit studena voda.

PFidavny uzaviraci ventil je potfebny pouze v pfipadé, pokud
jsou do volnych vystupl pfipojena dal$i mista odbéru.

Technické udaje
* Proudovy tlak
- Minimalni proudovy tlak bez
pfidavnych hydraulickych odpor(
- Minimalni proudovy tlak s
pridavnymi hydraulickymi odpory
- Doporuc¢eno
* Provozni tlak max.
» ZkuSebni tlak
P¥i statickych tlacich vy$Sich nez 5 bar(i se musi
namontovat redukéni ventil.
Je nutné zabranit vy$Sim tlakovym rozdilim mezi
pfipojenim studené a teplé vody!
+ Pritok pfi proudovém tlaku 3 bary

0,5 baru

1 bar

1 -5 bart
10 bart
16 bar(

(pfi sou€asném pouzivani vSech vystupu) cca 53 I/min
Zohlednéte pfi instalaci odtoku!
* Minimalni pratok 5 I/min

+ Teplota
Na vstupu teplé vody
Pro usporu energie se doporucuje
Je mozno provadét termickou dezinfekci
* Bezpecnostni zarazka
+ Teplota teplé vody je u pfivodu min. o 2 °C vysSi
nez teplota smiSené vody

max. 70 °C
60 °C

38 °C

Pozor pfi nebezpeéi mrazu

P¥i vyprazdiovani domovniho vodovodniho systému je tieba
termostaty vyprazdnit samostatné, protoze se v pfivodu
studené a teplé vody nachazeji zpétné klapky. U termostatu je
nutné vysSroubovat kompletni viozky termostat( a zpétné
klapky.

Upozornéni:

PFi kombinaci baterii zapu$ténych pod omitku se soupravami

pro napousténi a pfepad vody dbejte na nasleduijici:

* Podle normy EN1717 je pro montaz pfedepsané schvalené
bezpec€nostni zafizeni. Toto Ize objednat jako zvlastni
prislusenstvi (viz nahradni dily, skladaci strana lll,
obj. ¢.: 29 007).

* Bezpecnostni zafizeni se musi namontovat nad okraj vany,
viz skladaci strana I!

Instalace

Montaz, viz skladaci strana Il, obr. [1].

Dodrzujte kotované rozméry na skladaci strané I.

Pro rGzné alternativy montaze, viz pfislusné upevnovaci
otvory na obr. [1].

PFi instalaci zafizeni GROHE Custom Shower Systems se
musi ve vySce znacky, viz detail (B1), vyznacit srovnavaci linie
pro dalSi instalacni boxy.

Zhotovte otvory pro termostaty a vyfezy pro potrubi.

Montaz termostatu pouzitim montazni Sablony,

viz obr. [2] a [3].

» Dokonceny povrch stény se musi nachazet v rozsahu (A)
montazni Sablony.

 PFipojeni teplé vody se musi provést vlevo, pfipojeni
studené vody vpravo.

Nastaveni polohy termostatu, viz obr. [1].

Na vacky (B) montazni Sablony polozte vodovahu.

Pripojeni potrubi, viz obr. [2] a [3].

« Pfi montazi jako vanové baterie se musi vystup, ktery
zUstane volny (dole), utésnit pfilozenou zatkou (C),
viz obr. [2].

« Pfi montazi jako sprchové baterie, je nutno pfilozené
zatky (C) zaSroubovat za ucelem utésnéni do volnych
vystupl (nahofe a dole), viz obr. [2].

» PFi montazi jako centralni baterie, je nutno pfilozené
zatky (C) zaSroubovat za Gcelem utésnéni do volnych
vystupl (nahofe), viz obr. [3].

Do spodniho vystupu se musi vzdy namontovat pfidavny

uzaviraci ventil.

Spojeni potrubi se nesmi provést letovanim, v opacném

pfipadé mlze dojit k posSkozeni zabudovanych zpétnych

klapek.

Oteviete pfivod studené a teplé vody a zkontrolujte

tésnost spoja armatury.

Rapido T v kombinaci s vanovou armaturou a soupravou

pro prepad vody, viz obr. [4] az [6].

Béhem instalace vanové armatury a soupravy pro prepad vody

uzavfete privod vody pomoci pfilozené zatky (F):

1. Sejméte kryt (D), viz obr. [4].

2. VySroubujte uzaviraci zatku (E).

3. Do vystupu pro vanovou armaturu pro plnéni a pfepad vody
vlozte zatku (F), viz obr. [5].

4. Zasroubujte uzaviraci zatku (E), viz obr. [6].

5. Namontujte kryt (D).

Upozornéni:

PFi montazi dild koneéné instalace se musi zatka (F) odstranit.

Potrubni systém pred a po instalaci dikladné
proplachnéte (dodrzujte normu EN 806), viz obr. [7] a [8].
1. Sejméte kryt (D), viz obr. [7].
2. Uzaviete pfivod studené a teplé vody.
3. VySroubujte uzaviraci Sroub (G).
4. Vyjméte zpétnou klapku (H) a sitko (I).
5. Do volného otvoru ve zpétné klapce naSroubujte
proplachovaci zatky (J), viz obr. [8].
6. Otevrete pfivod studené a teplé vody a proplachnéte
potrubi.
7. Uzavrete pfivod studené a teplé vody a odstrarite
proplachovaci zatky (J).
8. Vlozte sitko (l) a zpétnou klapku (H), viz obr. [7].
9. ZaSroubujte uzaviraci Sroub (G).
10. Otevrete pfivod studené a teplé vody.
Namontujte podkladovy material pro tésnici prostiedek,
viz obr. [9] a [10].
1. Naneste tésnici prostfedek nebo lepidlo, viz obr. [9].
2. Stfedni dil (K1) vytrhnéte z pfepazek (K2) podkladového
materialu (K).
3. Podkladovy material (K) nasurite pfes montazni Sablonu.
4. Naneste jesté jednu vrstvu tésniciho prostfedku nebo
lepidla, viz obr. [10].
Nacisto omitnutou sténu oblozte obkladac¢kami,
viz obr. [11].
Montazni Sablonu odstrarite az po kompletnim dokonceni
instalace.
Nahradni dily, viz skladaci strana Il (* = zvlastni
prisluSenstvi).
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Felhasznalasi teriilet

Uzemeltetése lehetséges:

* nyomas alatti melegviz-tartalyokkal

+ termikusan/hidraulikus vezérelt atfolyasos vizmelegitékkel

Nyomas nélkuli melegviztarolokkal (nyilt Gzem(

vizmelegitékkel) nem mikodtethetd!

Alkalmazasok:

+ Kadba térténd szerelés/Zuhanyként torténd szerelés/
Kdzponti szerelés

A gyartéizemben valamennyi h6fokszabalyozé bekalibralasa

kétoldali, 3 bar érték(i aramlasi nyomas mellett torténik.

Ha kézponti termosztat formajaban szerelték, akkor a

vizkivételi helyeken kever6 szerelvényeket lehet felszerelni.

Ebben az esetben a termosztatos csaptelep hészabalyozott

vizet szolgaltat, és lehetséges a hideg viz hozzakeverése.

Egy kiegészitd elzardszerkezet csak akkor szikséges, ha a

szabadon marado kimenetekre tovabbi leagazasokat kivannak

csatlakoztatni.

Miszaki adatok
+ Aramlasi nyomas
- Minimalis dramlasi nyomas utédnkapcsolt

ellenallasok nélkul 0,5 bar
- Minimalis aramlasi nyomas utankapcsolt

ellenallassal 1 bar
- Ajanlott 1-5bar
+ Uzemi nyomas max. 10 bar
* Probanyomas 16 bar

5 bar feletti nyugalmi nyomas esetén

nyomascsokkentd sziikséges!

Kerllje a hideg- és melegviz-csatlakozasok kozotti

nagyobb nyomaskuilonbséget!

 Atfolyas 3 bar aramlasi nyomasnal (az 0sszes
kimenet egyideji hasznalata mellett)

A lefoly6 szerelésénél tigyeljen!

kb. 53 I/perc

* Minimalis ataramlé mennyiség 5 I/perc
* HEmérseéklet
A melegviz befolyoényilasnal max. 70 °C

Az energiamegtakaritas céljabdl javasolt érték 60 °C
Termikus fertétlenités lehetséges

+ Biztonsagi reteszelés

* A melegviz hémérséklete a tapcsatlakozasnal

min. 2 °C-al magasabb, mint a kevertviz h6mérséklete

38 °C

Figyelem fagyveszély esetén

A haz vizvezetékének lelritésekor a héfokszabalyozdkat
kulon kell ledriteni, mivel a hidegviz és a melegviz
csatlakozasaiban visszafolyasgatlok vannak elhelyezve.
A termosztatoknal ki kell csavarni a komplett termosztat-
betéteket és a visszafolyasgatlot.

Utmutatas:

A kadtolté- és tulfolydgarnituraval szerelt falba sillyesztett

csaptelepeknél tgyeljen a kdvetkezbkre:

* Az EN1717 szerint el6irt egy jovahagyott biztonsagi
berendezés. Ehhez egy kiilonleges felszerelést lehet
alkalmazni (Iasd alkatrészek az lll. kihajthaté oldalon,
megr.-sz.: 29 007).

» A biztonsagi berendezést a zuhanytalca széle folé kell
felszerelni, lasd . kihajthaté oldal !

Felszerelés

Beszerelés, lasd Il. kihajthaté oldal [1]. abra.

Ugyeljen az I. kihajthaté oldalon talalhaté méretrajzra.

Eltéré beszerelési lehetségek, lasd az elékészitett rogzitési
furatokat az [1]. abran.

A GROHE Custom Shower Systems telepitésekor a jeldléssel
(lasd (B1) a részletekért) egy szintben hizzon egy vonalat a
tovabbi szerelési dobozok helyének meghatarozasahoz.

15

Furatok készitése a termosztatok valamint valyatok kivésére a

csbvezetékek szamara.

Termosztat beszerelése a beszerel6 sablonnal,

lasd [2]. és [3]. abra.

* Akész falfellletnek a beszerelési sablonok (A) tertletén kell
lennie.

* A melegviz csatlakoztatasanak baloldalt, a hidegviz
csatlakoztatasanak jobboldalt kell térténnie.

Termosztat beigazitasa, lasd [1]. abra.

Helyezze a vizmértéket a beszereld sablon (B) bitykeire.

Csatlakoztassa a cs6vezetékeket, lasd [2].és [3]. abra.

» Kadcsaptelepként torténd beszerelésnél a mellékelt (C)
dugoknak a szabadon maradt csécsonkban (lent) kell
tomitenie, lasd [2]. abra.

» Zuhanyzo csaptelepként torténé beszerelésnél a
mellékelt (C) dugdknak a szabadon maradt csécsonkokban
(fent és lent) kell tdmitenitk, lasd [2]. dbra.

» Kozponti csaptelepként torténé beszerelésnél a
mellékelt (C) dugdknak a szabadon maradt cs6csonkokban
(fent) kell tdmitenilk, lasd [3]. abra.

Az alsé csonk mindig egy kiegészitd elzaré berendezést

igényel.

Egy forrasztasos csatlakozast nem szabad elkésziteni,

mivel az a beépitett visszafolyasgatld sérulését okozhatja.

Nyissa meg a hideg- és a melegviz hozzavezetést és

ellendrizze a csaptelep csatlakozasok tomitettségét.

Rapido T a kadtolté- és tulfolyogarnitira kombinaciéban,

lasd [4]. - [6]. abrak.

A kadtolté- és tulfolydgarnitiura szerelésekor a vizet a

mellékelt (F) dugokkal zarja el.

1. Vegye le a (D) fedelet, lasd [4]. abra.

2. Csavarja ki az (E) zarodugot.

3. Helyezze be az (F) dugot a kadtolté- és tulfolydgarnitira
kimenetébe, lasd [5]. abra.

4. Csavarozza be az (E) zarédugot, lasd [6]. abra.

5. Szerelje fel a (D) fedelet.

Utmutatas:
A finomszerelvények szerelésekor az (F) dugdkat el kell
tavolitani.

A csOvezetéket a szerelés el6tt és utan is alaposan
oblitse at (Ugyeljen az EN 806 szabvanyra), lasd [7]. és [8].
abra.
. Vegye le a (D) fedelet, lasd [7]. abra.
. Zarja a hideg- és a melegviz hozzavezetést.
. Csavarja ki a (G) zarocsavart.
. Vegye ki a (H) visszafolyasgatlot és az (1) szirét.
. Csavarozza be a (J) 6blité dugdkat a visszafolyasgatiok
szabad nyilasaiba, lasd [8]. abra.
. Nyissa meg a hideg- és melegviz hozzavezetéseket és
Oblitsa at a cs6vezetékeket.
7. Zarja el a hideg- és melegviz hozzavezetéseket és
tavolitsa el a (J) 6blit6 dugdkat.
8. Helyezze be az (I) szlirét és a (H) visszafolyasgatlot,
lasd [7]. abra.
9. Csavarja be a (G) zarocsavart.
10. Nyissa meg a hideg- és a melegviz hozzavezetést.
Szerelje fel a hordanyagot a tomitéanyaghoz,
lasd [9]. és [10]. abra.
1. Hordja fel a tdmitéanyagot vagy a ragasztét, lasd [9]. abra.
2.Vagja ki a (K) hordozéanyag (K1) kbzéps6 részét a (K2)
flleknél.
3. Tolja a (K) hordozbanyagot a beszerel6sablonon keresztiil.
4. |smételten hordja fel a tdmitéanyagot vagy a ragasztot,
lasd [10]. abra.
Vakolja készre és csempézze be a falat, lasd [11]. abra.
A beszerelési sablonokat tilos a készre szerelés el6tt levagni.

AR WN =

»

Alkatrészek, lasd lll. kihajthaté oldal (* = specialis tartozékok).
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Campo de aplicagao

A sua utilizagado é possivel com:

» Termoacumuladores de pressao

» Esquentadores com comando térmico/hidraulico

Nao é possivel a utilizagdo com reservatorios

sem pressao (esquentadores abertos).

Utilizagao como:

* Instalagdo em banheira/ de chuveiro/ central

Todos os termostatos sdo regulados na fabrica para

uma pressao de caudal de 3 bar dos dois lados.

No caso de uma montagem como termostato central, podem
ser instaladas misturadoras nos pontos de tomada de agua.
Nesse caso, a misturadora termostatica fornece agua quente,
a qual se pode misturar agua fria.

S6 é necessario um dispositivo de corte adicional no caso
de serem conectadas outras bicas nas saidas livres.

Dados Técnicos

* Presséao de caudal
- Pressao de caudal minima sem
resisténcias ligadas a jusante
- Pressao de caudal minima com
resisténcias conectadas a jusante
- Recomendado
* Pressao de servigo max.
* Presséo de teste
Em pressoes estaticas superiores a 5 bar dever-se-a
montar um redutor de presséo.
Evitar grandes diferengas de pressao entre a ligagao
da agua fria e a ligagéo da agua quente!
» Débito a 3 bar de pressao de caudal
(na utilizagao de todas as saidas
em simultaneo) cerca de 53 I/min
A ter em conta na instalagao do escoamento!
» Caudal minimo
» Temperatura:

0,5 bar

1 bar
1-5bar
10 bar
16 bar

5 I/min

Entrada de agua quente max. 70 °C
Recomendada para poupar energia: 60 °C
Possibilidade de desinfecgdo térmica

+ Bloqueio de seguranga 38°C

» Temperatura da agua quente na ligagédo de alimentagao,
no min. 2 °C acima da temperatura da agua de mistura

Atencgéao ao perigo de congelagao

Ao esvaziar a instalagdo doméstica, os termostatos devem ser
esvaziados separadamente, dado que na ligagédo de agua fria
€ agua quente existem valvulas anti-retorno. Nos termostatos
€ necessario desapertar completamente os cartuchos
termostaticos e as valvulas anti-retorno.

Nota:

Ao combinar misturadoras encastraveis de duche com

conjuntos de saida e escoamento de banheira, atengao

ao seguinte:

+ segundo a EN1717 é obrigatéria a aplicagdo de um
dispositivo de seguranca permitido. Para tal, poder-se-a
aplicar um acessorio especial (ver Pecas sobresselentes,
pagina desdobravel lll, n°. de enc.: 29 007).

+ O dispositivo de segurancga deve ser montado por cima da
margem da banheira, ver pagina desdobravel I!

Instalagao

Montagem, ver pagina desdobravel ll, fig. [1].

Consultar o desenho cotado na pagina desdobravel I.
Diversas possibilidades de montagem, ver os furos de fixagéo
previstos para o efeito, fig. [1].

Durante a instalagdo de um sistema GROHE Custom Shower,
deve colocar-se a altura da marcagao, ver o pormenor (B1),
uma linha de alinhamento para outras caixas de instalagao.

Fazer os furos para termostatos, bem como os rasgos

para as tubagens.

Montar o termostato com matriz de montagem,

ver fig. [2] e [3].

» A superficie da parede pronta tem de se situar na zona (A)
da matriz de montagem.

» Aligacdo a dgua quente deve estar a esquerda e a ligagédo
de agua fria a direita.

Alinhar o termostato, ver fig. [1].

Para isso, assentar um nivel sobre as saliéncias (B) da matriz

de montagem.

Fazer as ligagoes das canalizagodes, ver fig. [2] e [3].

» Na montagem da misturadora de banheira, tem de ser
aplicada a tampa (C) para vedar a saida livre (em baixo),
ver fig. [2].

* Na montagem da misturadora de chuveiro, tém
de ser aplicadas as tampas (C) para vedar as
saidas livres (em cima e em baixo), ver fig. [2].

» Na montagem da misturadora central, tém
de ser aplicadas as tampas (C) para vedar
as saidas livres (em cima), ver fig. [3].

A saida inferior exige sempre um dispositivo

de corte adicional.

Nao realizar uma ligagao por soldadura em caso algum,

dado que de contrario poderia danificar as valvulas

anti-retorno incorporadas.

Abrir a entrada de agua fria e de agua quente e verificar

se as ligagoes da misturadora estado estanques.

Rapido T em combinagdao com conjuntos de saida
e escoamento de banheira, ver fig. [4] a [6].
Durante a montagem, cortar a agua ao conjunto de saida
e escoamento durante a instalagédo, usando a tampa (F):
1. Retirar a tampa (D), ver fig. [4].
2. Desapertar o bujao roscado (E).
3. Aplicar o bujao (F) na saida para o conjunto
de saida e escoamento, ver fig. [5].
4. Apertar o bujao roscado (E), ver fig. [6].
5. Montar a tampa (D).
Nota:
Na montagem de instalages de precisao
tem de ser retirado o bujao (F).

Antes e depois da instalagao, enxaguar bem as tubagens
(respeitar a norma EN 806), ver fig. [7] e [8].
1. Retirar a tampa (D), ver fig. [7].
2. Feche a entrada de agua fria e de agua quente.
3. Desapertar o bujao roscado (G).
4. Retirar a valvula anti-retorno (H) e filtro (I).
5. Enroscar a tampa de lavagem (J) no suporte livre
da valvula anti-retorno, ver fig. [8].
6. Abrir a entrada de agua fria e de agua quente
e deixar enxaguar as canalizagdes.
7. Fechar a entrada de agua fria e de agua quente
e retirar a tampa de lavagem (J).
8. Aplicar o filtro (1) e valvula anti-retorno (H), ver fig. [7].
9. Enroscar o bujao roscado (G).
10. Abrir a entrada de agua fria e de agua quente.
Montar o material de suporte para produtos vedantes,
ver fig. [9] e [10].
1. Aplicar o produto vedante ou cola, ver fig. [9].
2. Desprender a pega central (K1) do material de suporte (K)
nos pontos de fixacéo (K2).
3. Inserir o material de suporte (K) pela matriz de montagem.
4. Voltar a aplicar o produto vedante ou cola, ver fig. [10].
Acabar de rebocar e de colocar os azulejos na parede,
ver fig. [11].
Nao encurtar a matriz de montagem antes de terminar
a instalagao.
Pecas sobresselentes, ver pagina desdobravel ll|
(* = acessorios especiais).
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Kullanim sahasi

Asagida belirtilenlerle kullanilmasi mimkundur:

+ Basingh hidroforlarla

» Termik/Hidrolik kumandali isiticilarla

Basingsiz kaplarla (acik sicak su hazirlayici) ¢alistirmak
mimkun degildir!

Kullanim amaci:

+ Kivet montaji/Dus montaji/Merkezi montaj

Butuin termostatlar fabrikada, her iki ydnde uygulanan 3 bar
akis basincina gore ayarlanir.

Merkezi termostat olarak montajda vanalara karisim
bataryalari monte edilebilir. Bu durumda termostat bataryasi
1sis1 ayarlanmis su verecektir, soguk su karistirilabilir.

Ek bir kapama organi sadece serbest kalmis ¢ikislara bagka
pim yerleri baglanacaksa gereklidir.

Teknik Veriler
» Akis basinci
- Direngler baglanmadan en az akis basinci
- Direncler bagli iken en az akig basinci
- Tavsiye edilen
+ Isletme basinci maks
» Kontrol basinci
Akis basincin 5 barin tzerinde olmasi durumunda,
bir basing dusurucu takilmalidir.
Soguk ve sicak su baglantilari arasinda yiksek basing
farkliliklarindan kaginin!
« 3 bar akis basincinda akig
(tm cikiglarin es zamanl kullaniminda)
Gider diizeneginin montajinda dikkat edin!

0,5 bar
1 bar
1-5 bar
10 bar
16 bar

yakl. 53 I/dak

* Minimum debi 5 I/dak
 Sicaklik:
Sicak su girigi maks. 70 °C

Enerji tasarrufu igin tavsiye edilen 60 °C
Termik dezenfeksiyon mimkin

* Emniyet kilidi

+ Kullanim esnasinda sicak suyun isisi karisik su
sicakligindan en az 2 °C daha fazladir

38°C

Donma tehlikesine dikkat

Binanin su tesisatini bosaltma esnasinda termostatlar da
ayrica bosaltma islemine tabi tutulmahdir, ¢iinki soguk ve
sicak su baglantilarinda geri emmeyi engelleyen ¢ek valfi
bulunmaktadir. Termostatlarda, komple termostat ilavesi ve
cek valfler sokilmelidir.

Uyan:

Siva alti bataryalari ile kiivet doldurma ve tasma donaniminin

kombinasyonunda sunlara dikkat edin:

+ EN1717’ye gore bir glvenlik talimati belirlenmistir.
Bunun igin bir aksesuar monte edilebilir (bkz. Yedek parca,
katlanir sayfa lll, Sip. no.: 29 007).

+ Guvenlik tesisati kiivet kenari Uzerinden monte edilmelidir,
bkz. katlanir sayfa I!

Montaj

Montaj, bkz. katlanir sayfa 1l Sekil [1].

Katlanir sayfa | ‘deki dl¢ulere dikkat edin.

Farkl montaj imkanlari, bkz sekil [1]'deki 6ngdrulen sabitleme
delikleri.

Bir GROHE Custom Shower System’in montaji sirasinda,
isaret yUksekliginde, bkz. detay (B1), diger kurulum kutular
icin bir hizalama gizgisi ¢ekilmelidir.
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Termostat icin delikler, ayni sekilde borular igin ¢centikler agin.
Montaj sablonlu termostati monte edin bkz. sekil [2] ve [3].
» Tamamlanmis duvar ylizeyi montaj sablonunun (A) alaninda
bulunmalidir.
* Calistirma acgisindan bakildiginda sicak su baglantisi sola,
soguk subaglantisi saga baglanmalidir.
Termostati diizeltin, bkz. sekil [1].
Montaj sablonunun (B) eksantrikleri tizerine bir su terazisi
koyun.
Boru hatlarinin baglanmasi, bkz. sekil [2] ve [3].
« Banyo bataryasi montajinda birlikte verilen tipa (C) bos
olarak birakilan gikisa (alt) takilmalidir, bkz. sekil [2].
» Dus bataryasi montajinda birlikte verilen tipalar (C)
bos olarak birakilan ¢ikislara (alt ve ust) takilmahdir,
bkz. sekil [2].
» Merkez bataryasi montajinda birlikte verilen tipalar (C) bos
olarak birakilan gikislara ( tst) takilmalidir, bkz. sekil [3].
Alt ¢cikis her zaman bir kapama organi gerektirir.
Monte edilmis ¢ek valfleri zarar goérebileceginden lehimli
baglanti uygulanmamaldir .
Soguk ve sicak su vanasini agin ve armatiir baglantilarinin
sizdirmazhgini kontrol edin.

Rapido T, kiivet doldurma ve tagsma donanimi ile birlikte,

bkz. sekil. [4] ila [6].

Kivet doldurma ve tasma donaniminin montaji sirasinda

mevcut tapalarla (F) gelen suyu kapatin:

1. Kapagi (D) alin, bkz. sekil [4].

2. Kapama tapasini (E) sokun.

3. Tapayi (F), kiivet doldurma ve tasma donaniminin ¢ikisina
yerlestirin, bkz. sekil. [5].

4. Kapama tapasini (E) vidalayin, bkz. sekil [6].

5.Kapag! (D) monte edin.

Uyari:
Hassas montajin montaji sirasinda tapa (F) ¢ikartiimahdir.

Boru sistemini kurulumdan énce ve sonra su ile
temizleyin (EN 806’ya dikkat edin), bkz. sekil [7] ve [8].
1. Kapag (D) alin, bkz. sekil [7].
2. Soguk ve sicak su girigini kapatin.
3. Kor tapay! (G) sokun.
4. Geri emmeyi engelleyen ¢ek valfi (H) kapatin ve siizgeci (1)
cikartin.
5. Durulama tapasini (J) geri emmeyi engelleyen ¢ek valfin
serbest olan yuvasina vidalayin, bkz. sekil [8].
6. Soguk ve sicak su girisini agin, borulari durulayin.
7. Soguk ve sicak su girisini kapatin, durulama tapasini (J)
cikartin.
8. Suzgeci (1) ve geri emmeyi engelleyen ¢ek valfi (H) kapatin
yerlestirin, bkz. sekil [7].
9. Kor tapay! (G) takin.
10. Soguk ve sicak su vanasini agin.
Taslyict malzeme igin dolgu malzemesini monte edin,
bkz. sekil [9] ve [10].
1. Dolgu malzemesini ve yapiskani siriin, bkz sekil [9].
2. Tasiyici malzemenin (K1) orta kismini (K) cubuklara (K2)
ayirin.
3. Tasiyici malzemeyi (K) montaj sablonunun Gzerine itin.
4. Tekrar dolgu malzemesini ve yapiskani suriin, bkz sekil [10].
Duvarin siva iglerini bitirin ve fayanslari déseyin,
bkz. sekil [11].
Montaj sablonunu tesisati tamamen kurmadan kisaltmayin.

Yedek pargalar, bkz. katlanir sayfa Il (* = 6zel aksesuar).
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Oblast’ pouzitia

Prevadzka je mozna s:

* tlakovymi zasobnikmi

+ tepelne/hydraulicky riadenymi prietokovymi ohrievaémi
Prevadzka s beztlakovymi zasobnikmi (otvorenymi ohrievaémi
vody) nie je mozna!

Pouzitie pre:

+ vanovu instalaciu/sprchovu instalaciu/centralnu instalaciu
VSetky termostaty su z vyroby nastavené pri obojstrannom
hydraulickom tlaku 3 bary.

V pripade montaze ako centralneho termostatu je mozné na
odbernych miestach inStalovat’ zmieSavacie batérie. V tomto
pripade dodava termostatova batéria temperovanu vodu, ku
ktorej je mozné primieSavat’ studenu vodu.

Pridavny uzatvaraci ventil je potrebny len v pripade, ak su do
volnych vystupov pripojené dalSie miesta odberu.

Technické udaje

* Hydraulicky tlak

- Minimalny hydraulicky tlak bez
pridavnych hydraulickych odporov

- Minimalny hydraulicky tlak s
pridavnymi hydraulickymi odpormi

0,5 baru

1 bar

- Doporucena 1 - 5 barov
* Prevadzkovy tlak max. 10 barov
Skusobny tlak 16 barov

Pri statickych tlakoch vySSich nez 5 barov sa musi
namontovat’ redukény ventil.
Je potrebné zabranit’ vy$sim tlakovym rozdielom medzi
pripojkou studenej a teplej vody!
* Prietok pri hydraulickom tlaku 3 bary
(pri sucastnom pouziti vSetkych vystupov)
Zohladnite pri inStalacii odtoku!
* Minimalny prietok
+ Teplota
Na vstupe teplej vody
Za ucelom uspory energie sa odporuca
Je mozna termické dezinfekcia
» Bezpec€nostna zarazka
» Teplota teplej vody je na zasobovacej pripojke vody
min. o 2 °C vysSia ako teplota zmieSanej vody

cca 53 I/min
5 I/min

max. 70 °C
60 °C

38 °C

Pozor pri nebezpecenstve mrazu

Pri vyprazdrnovani vodovodného systému je potrebné
termostaty vyprazdnit’ samostatne, pretoze v pripojkach
studenej a teplej vody su namontované spatné klapky. Z
termostatov je treba vyskrutkovat’ kompletné viozky
termostatov a spatné klapky.

Upozornenie:

Pri kombinacii batérii zapustenych pod omietku so supravami

pre napust'anie a prepad vody dbajte na nasledujuce:

* Podla normy EN1717 je pre montaz predpisané schvalené
bezpecnostné zariadenie. Toto je mozné objednat’ ako
zvlastne prislusenstvo (pozri nahradné diely, skladacia
strana lll , obj. €.: 29 007).

* Bezpecnostné zariadenie sa musi namontovat nad okraj
vane, pozri skladaciu stranu I!

InStalacia

Montaz, pozri skladaciu stranu Il, obr. [1].

Dodrzujte pritom kotované rozmery na skladacej strane |.
Pre rézne alternativy montaze, pozri prisludné upeviiovacie
otvory na obr. [1].

Pri inStalacii zariadenia GROHE Custom Shower Systems sa
musi vo vySke znacky, pozri detail (B1), vyznacit referencna
linia pre dalSie inStalacné boxy.

Vyrobte otvory pre termostaty a vyrezy pre potrubia.

Montaz termostatu pouzitim montaznej Sablony,

pozri obr. [2] a [3].

» Dokonceny povrch steny sa musi nachadzat’ v rozsahu (A)
montaznej Sablény.

* Pripojka teplej vody musi byt’ vlfavo, pripojka studenej vody
vpravo.

Nastavenie polohy termostatu, pozri obr. [1].

Na vacky (B) montaznej Sablény prilozte vodovahu.

Pripojenie potrubia, pozri obr. [2] a [3].

» Pri montazi ako vafiovej batérie sa musi vystup, ktory
zostane volny (dole), utesnit’ prilozenou zatkou (C),
pozri obr. [2].

* Pri montazi ako sprchovej batérie, sa musia priloZzené
zatky (C) zaskrutkovat’ za ucelom utesnenia do volnych
vystupov (hore a dole), pozri obr. [2].

» Pri montazi ako centralnej batérie, sa musia prilozené
zatky (C) zaskrutkovat’ za u€elom utesnenia do volnych
vystupov (hore a dole), pozri obr. [3].

Do spodného vystupu sa musi vzdy namontovat’ pridavny

uzatvaraci ventil.

Spoje potrubia sa nesmu spajat’ letovanim, v opacnom

pripade sa m6zu poskodit’ zamontované spatné klapky.

Otvorte privod studenej a teplej vody a skontrolujte

tesnost’ spojov armatury.

Rapido T v kombinacii s vanovou armattrou a stipravou

pre prepad vody, pozri obr. [4] az [6].

Pocas instalacie vanovej armatury a supravy pre prepad vody

uzatvorte privod vody pomocou prilozenej zatky (F):

1. Vyberte kryt (D), pozri obr. [4].

2. Vyskrutkujte uzatvaraciu zatku (E).

3. Do vystupu pre vafiovu armaturu pre plnenie a prepad vody
vlozte zatku (F), pozri obr. [5].

4. Zaskrutkujte uzatvaraciu zatku (E), pozri obr. [6].

5. Namontujte kryt (D).

Upozornenie:

Pri montazi dielov konecnej inStalacie sa musi zatka (F)

odstranit’.

Potrubny systém pred a po instalacii dokladne
preplachnite (dodrzujte normu EN 806), pozri obr. [7] a [8].
. Vyberte kryt (D), pozri obr. [7].
. Uzavrite privod studenej a teplej vody.
. Vyskrutkujte uzatvaraciu skrutku (G).
. Vytiahnite spatnu klapku (H) a sitko (1).
. Do volného otvoru v spatnej klapke naskrutkujte
preplachovu zatku (J), pozri obr. [8].
. Otvorte privod studenej a teplej vody a preplachnite
potrubia.
7. Uzavrite privod studenej a teplej vody a odstrarite
preplachovacie zatky (J).
8. Vlozte sitko (1) a spatnu klapku (H), pozri obr. [7].
9. Zaskrutkujte uzatvaraciu skrutku (G).
10. Otvorte privod studenej a teplej vody.
Namontujte podkladovy material pre tesniaci prostriedok,
pozri obr. [9] a [10].
1. Naneste tesniaci prostriedok alebo lepidlo, pozri obr. [9].
2. Stredny diel (K1) vytrhnite z prepazok (K2) podkladového
materialu (K).
3. Podkladovy material (K) nasurite cez montaznu Sablonu.
4. Naneste este jednu vrstvu tesniaceho prostriedku alebo
lepidla, pozri obr. [10].
Nacisto omietnutu stenu oblozte obkladackami,
pozri obr. [11].
Montaznu $ablonu odstrante az po kompletnom dokonéeni
inStalacie.
Nahradne diely, pozri skladaciu stranu Il (* = zvlastne
prisluSenstvo).
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Podrocje uporabe

Delovanje je mozno z:

 Tlagnimi zbiralniki

+ Termi¢no krmiljenimi/Hidravli€nimi preto¢nimi grelniki

Uporaba z odprtimi zbiralniki (odprti grelniki vode) ni mozna!

Uporaba kot:

» Namestitev na kadi/Namestitev na prhi/Sredinska
namestitev

Vsi termostati so tovarni§ko naravnani, pri obojestranskem

preto¢nem tlaku, na 3 bare.

Pri montazi centralnega termostata se na odvzemnih mestih

lahko vgradi meSalna baterija. V tem primeru baterija

termostata dovaja na temperaturo ogrevano vodo in lahko se ji

primesa hladna voda.

Dodatna zapora je nujna le tedaj, ¢e se preko prostih odtokov

doda dodatne prikljucke.

Tehniéni podatki
 Pretocni tlak
- Najnizji pretocni tlak brez priklju¢enih uporov
- Najnizji pretocni tlak s priklju¢enimi upori
- Priporocen
* Delovni tlak maks.
* Preskusni tlak
Kjer tlak v mirovanju presega 5 bar, je potrebno
vgraditi reducirni ventil.
Preprecite vecje razlike v tlaku med priklju¢kom hladne
in tople vode!
* Pretok pri pretoénem tlaku 3 bar
(pri istoCasni uporabi vseh odtokov)
Upostevaijte pri napeljavi odtokov!
* Najmanjsi pretok
* Temperatura:
Dotok tople vode
Za prihranek energije se priporoca:
Mogoca je termi¢na dezinfekcija
* Varnostna zapora
» Temperatura tople vode na dovodnem prikljucku
najmanj 2 °C viSja od temperature meSane vode

0,5 bar
1 bar
1-5bar
10 bar
16 bar

ca. 53 I/min
5 1/min

maks. 70 °C
60 °C

38 °C

Pozor v primeru nevarnosti zmrzovanja

Pri izpraznitvi naprave morate termostate demontirati in
popolnoma izprazniti, ker se v prikljuckih za hladno in toplo
vodo nahajajo protipovratni ventili. Pri termostatu morate odviti
vse njegove vstavke in protipovratne ventile.

Opozorilo:

Pri kombinaciji podometnih baterij s polnjenjem kadi in

prelivnih odto¢nih garnitur upostevajte sledece:

» V skladu s EN1717 je predpisana odobrena varnostna
naprava. V ta namen lahko uporabite posebno opremo
(glej nadomestni deli, zloZljiva stran 111, §t. artikla: 29 007).

» Varnostni mehanizem morate namestiti nad rob kopalne
kadi, glej zlozljivo stran I!

Napeljava

Vgradnja, glej zloZljivo stran Il sl. [1].

Glej risbo v merilu na zlozZljivi strani .

Razli¢ne moznosti vgradnje, glej predvideno pritrdilno izvrtino
na sl. [1].

Pri namesc¢anju sistema GROHE Custom Shower System

morate na viSini oznake, glejte podrobnost (B1), potegniti ¢rto
za nadaljnje doze za inStalacije.
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Potrebno je napraviti luknje za termostate, kot tudi utore za

cevovode.

Vgradite termostat z vgradno Sablono, gle;j sl. [2] in [3].

» Obdelana povrsin stene se mora nahajati v obmocju (A)
vgradne Sablone.

« Prikljuek tople vode mora potekati levo, prikljucek hladne
vode desno.

Izravnajte termostat, glej sl. [1].

Polozite vodno tehtnico na odmi¢ne nastavke (B) na vgradni

Sabloni.

Priklopite cevovode, glej sl. [2] in [3].

* Pri vgradniji kot baterija za kad, mora biti zatesnjen prilozeni
Cep (C) v prostem odtoku (spodaj), glej sl. [2].

» Pri vgradnji kot baterija za prho, mora biti zatesnjeni
prilozeni €epi (C) v prostih odtokih (zgoraj in spodaj),
glej sl. [2].

» Pri vgradnji kot baterija za prho, mora biti zatesnjeni
prilozeni ¢epi (C) v prostih odtokih (zgoraj in spodaj),
glej sl. [3].

Spodnji odtoka zahteva vedno dodatni zaporni organ.

Ne smete izvesti povezave z lotanje, kajti v tem primeru

lahko pride do okvare proti-povratnega ventila.

Odprite dotok hladne in tople vode ter preverite tesnenje

armaturnih prikljuckov!

Rapido T v kombinaciji z garnituro za polnjenje kadi in

pretoéno garnituro, glej sl. [4] do [6].

Vodo do garniture za polnjenj kadi in pretocne garniture zaprite

s prilozenimi ¢epi (F):

1. Odstranite pokrov (D), glej sl. [4]

2. Odvijte zaporni ¢ep (E) .

3. Cepe (F) vstavite v odtok v garnituro za polnjenje kadi in
preto€no garnituro, glej sl. [5].

4. Privijte zapiralne Cepe (E), glej sl. [6].

5. Montirajte pokrov (D).

Opozorilo:
Pri fini montazi je potrebno odstranite cepe (F).

Temeljito oC€istite sistem cevi pred in po instalaciji
(upostevajte standard EN 806), glej sl. [7] in [8].

. Odstranite pokrov (D), glej sl. [7]

. Zaprite dotok hladne in tople vode.

. Odvijte zaklopni vijak (G) .

. Odstranite proti-povratni ventil (H) in mrezico (I).

. Zati¢ (J) privijte v prosto leziSCe protipovratnega ventila,
glej sl. [8].

. Odprite dotok hladne in tople vode in temeljito izperite
cevovode.

. Zaprite dotok hladne in tople vode in odstrantie Cepe (J).

. Vstavite mrezico (l) in proti-povratni ventil (H), glej sl. [7].

. Privijte zaklopni vijak (G) .

10. Odprite dotok hladne in tople vode.

Montirajte nosilni material za tesnilo, glej sl. [9] in [10].
1. Nanesite tesnilo ali lepilo, glej sl. [9].

2. Srednji del (K1) nosilnega materiala (K) potisnite na

mosticek (K2).

3. Nosilni material (K) potisnite preko vgradne Sablone.

4. Ponovno nanesite tesnilo ali lepilo, glej sl. [10].

Obdelajte steno in oblozite s plos€icami, glej sl. [11].

Vgradne Sablone ne smete odstraniti, dokler vgradnja ni
konc€ana.

(o)) A WN -
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Nadomestni deli, glej zloZljivo stran Il (* = posebna oprema).



Podrucje primjene

Moze se koristiti s:

+ tlaCnim spremnicima

+ toplinski upravljanim proto¢nim grijacima vode

* hidrauli¢ki upravljanim proto¢nim grijaima vode

Upotreba s bestla¢nim spremnicima (otvorenim grijaima
vode) nije moguca!

Primjena kao:

* instalacija na kadu

* instalacija na tus

+ centralna instalacija

Svi termostati tvornicki su podeseni na obostrani hidraulicki
tlak od 3 bar.

Kod montaze se kao glavni termostat mogu na mjestima
uzimanja vode ugraditi baterije za mijeSanje. U tome ¢e
slu€aju termostatska baterija opskrbljivati temperiranu vodu, a
moze se umijesati i hladna voda.

Dodatni zaporni €lan potreban je samo ako je preko slobodnog
ispusta priklju¢eno dodatno izljevno mjesto.

Tehnicki podaci

 Hidraulicki tlak

- Minimalni hidraulicki tlak bez
pridodanih otpornika

- Minimalni hidraulicki tlak s
pridodanim otpornicima

- Preporucuje se

0,5 bar

1 bar
1-5bar

» Pogonski tlak max. 10 bar
* Ispitni tlak 16 bar
Ako tlak mirovanja premasSuje 5 bar, tada je
potrebno ugraditi reduktor tlaka.
Potrebno je izbjegavati vece razlike u tlakovima
izmedu priklju¢aka za hladnu i toplu vodu!
* Protok pri hidraulickom tlaku od 3 bar
(ako se istodobno kosite svi izlazi) oko 53 I/min
Pripazite kod ugradnje odvoda!
* Minimalni protok 5 I/min
» Temperatura
Dovod tople vode maks. 70 °C
Zbog ustede energije preporuca se: 60 °C
Moguca termicka dezinfekcija
+ Sigurnosni zapor 38 °C

» Temperatura tople vode na opskrbnom prikljucku
min. 2 °C veca od temperature mijeSane vode

Sprecavanje Steta od smrzavanja

Prilikom praznjenja kuénog uredaja termostati se moraju
posebno isprazniti, jer se u dovodu hladne i tople vode nalaze
protupovratni ventili. Kod termostata je potrebno odviti Citave
termostatske uloSke i protupovratne ventile.

Napomena:

Kod kombinacije s podzbuknom baterijom s garniturom za

punjenje kade i preljevnom garniturom pripazite na sljedece:

* Prema EN1717 propisana je ugradnja sigurnosne naprave.
U tu svrhu moze se koristiti poseban pribor (vidi Zamjenski
dijelovi na preklopnoj stranici lll, kataloski broj: 29 007).

+ Sigurnosna naprava mora se montirati preko ruba kade,
pogledajte preklopnu stranicu !

Ugradnja

Ugradnja, pogledajte preklopnu stranicu Il, sl. [1].
Pridrzavajte se dimenzijskih crteza na preklopnoj stranici I.
Razlic¢ite moguénosti ugradnje, pogledajte predvidene otvore
za pri¢vrscéenje na sl. [1].

Prilikom ugradnje sustava GROHE Custom Shower potrebno
je na visinu oznake, vidi detalj (B1), povuci orijentacijsku crtu

za daljnje instalacijske kutije.

IzbuSite otvore za termostate i proreze za cijevne vodove.

Ugradite termostat uz pomo¢ sablone za ugradivanje,

pogledaijte sl. [2] i [3].

* Gotova povrSina zida mora lezati u podrucju (A) Sablone za
ugradivanje.

* Priklju¢ak tople vode mora biti lijevo, a hladne vode desno.

Poravnaijte termostat, pogledaijte sl. [1].

U tu svrhu postavite libelu na grebene (B) Sablone za

ugradivanje.

Prikljucite cjevovode, pogledajte sl. [2] i [3].

» Kod ugradnje kao baterije kade potrebno je prilozeni €ep (C)
zabrtviti u slobodan izlaz (dolje), pogledajte sl. [2].

» Kod ugradnje kao baterije tuda potrebno je priloZzene
Cepove (C) zabrtviti u slobodne izlaze (gore i dolje),
pogledaijte sl. [2].

» Kod ugradnje kao centralne baterije potrebno je
prilozene ¢epove (C) zabrtviti u slobodne izlaze (gore),
pogledajte sl. [3].

Doniji izlaz obavezno zahtijeva dodatni zaporni ¢lan.

Spajanje se ne smije izvrsiti lemljenjem, jer bi se time

mogao ostetiti ugradeni protupovratni ventil.

Otvorite dovod hladne i tople vode, te ispitajte

zabrtvljenost prikljucaka armature.

Rapido T u kombinaciji s garniturom za punjenje kade i

preljevne garniture, pogledajte sl. [4] do [6].

Voda do garniture za punjenje kade i preljevne garniture

tijekom ugradnje zatvorite prilozenim ¢epom (F):

1. Skinite poklopac (D), pogledaijte sl. [4].

2. Odvijte zaporni Cep (E).

3. Postavite Cep (F) u izlaz za garnituru za punjenje kade i
preljevnu garnituru, pogledajte sl. [5].

4. Uvijte zaporni ¢ep (E), pogledajte sl. [6].

5. Montirajte poklopac (D).

Napomena:
Kod montaze finih instalacija potrebno je izvaditi ¢ep (F).

Sustav cijevi prije i nakon instalacije temeljito isprati
(uzeti u obzir EN 806), pogledaijte sl. [7] i [8].
. Skinite poklopac (D), pogledaijte sliku [7].
. Zatvorite dovod hladne i tople vode.
. Odvijte zaporni vijak (G).
. Izvadite protupovratni ventil (H) i sito (I).
. Uvijte Cep za ispiranje (J) u slobodno mjesto
protupovratnog ventila, pogledajte sl. [8].
. Otvorite dovod hladne i tople vode te isperite cjevovode.
. Zatvorite dovod hladne i tople vode i izvadite Cep za
ispiranje (J).
8. Ugradite sito (l) i protupovratni ventil (H), pogledaijte sl. [7].
9. Uvijte zaporni vijak (G).
10. Otvorite dovod hladne i tople vode.
Montirajte nosivi materijal sredstva za brtvljenje,
pogledajte sl. [9] i [10].
1. Nanesite sredstvo za brtvljenje ili ljepilo, pogledajte sl. [9].
2. Sredniji dio (K1) nosivog materijala (K) odvojite na
nosacu (K2).
3. Nosivi materijal (K) navucite preko $ablone za ugradivanje.
4. Jos jednom nanesite sredstvo za brtvljenje ili ljepilo,
pogledaijte sl. [10].

A wWN -
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Qibukajte zid i postavite plocice, pogledajte sl. [11].
Sablona za ugradivanje ne smije se skracivati prije dovrSetka
ugradnje.

Zamjenski dijelovi, pogledajte preklopnu stranicu Il
(* = poseban pribor).
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MpunoxeHune

Bb3moxHa e ekcnnoaTtaums c:

« XupgpoakymynaTtopu

* [NpoToyHW BogoHarpesaTenu ¢ TEPMUYHO/XMAPABINYHO
ynpasrneHue

Ekcnnoartauusi c 6e3HanopHu pesepBoapu (OTBOPEHU

BOJOHarpeBarenv) He e Bb3MoXHa!

3a BrpaxpgaHe KbM:

* apmaTtypa 3a BaHa/3a gyl/ueHTparneH Tepmoctat

Bcuukn TepmocTaTi ca HacTpoeHu B 3aBofa Npu HansraHe Ha

noToka Ha Tonnata u ctyaeHaTa Boga ot 3 6apa.

Mpu MOHTaX KaTo LeHTpaneH TepMoCTaT KbM M3xofa Ha

cMeceHaTta Boga MoraT fa ce cBbpxaT cmecutenym 6atepun. B

TO3U criyyam TepmocTaTHaTta batepus cHabasiBa CbC cMeceHa

BOAA, KaTo AOMbIIHUTENHO MOXeE [ia ce NpUMecH CTyaeHa Boaa.

Heobxooum e AonbrHUTENEH cnupaTeneH BEHTUI camo ako

KbM CBOOOOHWTE N3X0AMN CE CBbPXKAT OOMbIHUTENHU AYLLOBE.

TexHU4Yeckn AaHHU

* HansaraHe Ha noTtoka
- MwuHMManHo HansiraHe Ha noTtoka 6e3 AOMbNHUTENHO
BKIHOYEHU HacTaBKu 0,5 6apa
- MuHMManHo HansiraHe Ha NOTOKa C AOMbIHUTENHO BKITHYEHN
HacTaBKu 1 6ap
- [Mpenopbuea ce 1 -5 6apa
+ PaboTHO HandraHe makc. 10 6apa
* ManuTBaTenHo HansiraHe 16 Gapa
Mpn nocTosiHHO HansaraHe Hag 5 6apa Tpsibea Aa ce Brpaau
penyKkTop Ha HandraHeto. [la ce n3barear ronemMu pasnvkv B
HansraHeTo MeXay BOOONPOBOAUTE 3a CTyAeHaTa 1 Tonnara
Boaa!
» Pa3xop npu 3 6apa HanaraHe Ha noToka (Npy eqHOBPEMEHHO
M3Mon3BaHe Ha BCUYKN U3XOAM) okono 53 n/MuH.
BHumaHue npu nHctanauymaTa Ha cucpoHa!l

* MwuHumaneH pasxog/ oebut 5 n/MuH.

+ Temnepartypa:
Ha Tonnata Boaa npu Bxoaa makc. 70 °C
MpenopbyBa ce 3a MKOHOMUSI HA eHeprus 60 °C
Bb3MOXxXHa € TepMUYHa Ae3nHpekumns

+ [lNpeanaseH orpaHnunTen 38°C

- Temnepatypara Ha Tonnara Bogda npu 3axpaHsallara
Bpb3ka TpsAGBa Aa e MuH. 2 °C no-BucoKa oT Temnepartypara
Ha xeriaHata cMeceHa Boga

BHMMaHMe npu onacHOCT OT 3aMpb3BaHe

Mpw n3touBaHe Ha BOOONPOBOAUTE B Crpagarta, camuTe
TEpMOCTaTHh CbLo TpsiOBa ga ce M3NpPasHAT, TbiA KaTo Npu
BPBb3KMTE 3a CTygeHaTa v TonnaTta Boaa uMaTt MHTErpupaHu
eHOMNoCo4YHN 06paTHM knanaHwu. Mpu TepmocTatute TpsAbea fa
Ce OTBUHTSAT U U3BAAAT CbOTBETHUTE TEPMOCTATHM HAacCTaBKu 1
€[HOMOCOYHNTE OBpaTHM KnanaHu.

YkasaHue:

Mpu GaTtepun 3a BrpaxxgaHe B kKOMOMHaUUS C

MHOro(yHKLUMOHANEeH NpenvBHKK 3a MbITHEHE N U3npasBaHe Ha

BaHaTa cbbntogaBanTe crneaHoTo:

» [la ce cna3saT npaBunarta 3a 6e3onacHoOCT Ha Tpyaa
cnopeg EN1717. 3a Tta3n uen morat ga ce nsnonssat
crneumanHute Yactu (Bux PesepBHu yactu ctpaHumua lll,

Kat. Ne: 29 007).

* YcTpoicTBOTO 3a Ge3onacHocT TpsibBa Aa 6bae MOHTMpPaHO

Hag pbba Ha BaHaTa, BUX cTpaHuua !

MoHTax

BrpaxaaHe, Bk ctpaHumua ll, cur. [1].

CobniogaBainTte YyepTexa ¢ pasmepuTe Ha cTpaHuua .
PasnuyHy Bb3MOXXHOCTU 3a BrpaxaaHe, BUX NpeaBuaeHuTe 3a
Tasu uen KpenexHu gynku Ha cwr. [1].

Mpwn nHctanaumsta Ha cuctemata GROHE Custom Shower, Ha
BMCOYMHATa Ha MapKMpoBKaTa, Bk aetannHa cur. (B1), Tpsidea
[a ce HayepTae OpUEHTUPOBALLA NMHUS 3a No-HaTaTbLUEH
MOHTaX Ha MHCTanauMoOHHN KyTUW.
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MpobwuiiTe oynkn 3a TepmocTaTUTe KakTo U npouenu 3a

TpbbonposoauTe.

BrpaxaaHe Ha MOHTaXHUS WAGNOH, BUX dur. [2] n [3].

» loToBata cTeHa Tpsibea Aa e B cekTopa (A) Ha MOHTaXHUS
LwabnoH.

* M3BogbT 3a TOonnarta Boga TpsAbBa Aa e oTnsABo, 3a
cTynoeHaTa — oTOSACHO.

HacTtpowka Ha TepmocTara, Bk dur. [1].

MocTaBeTe HMBena Bbpxy onopara (B) Ha MOHTaXHMS WabroH.

CBbp3BaHe Ha TpbObonpoBoguTe, BMX dur. [2] 1 [3].

 [Mpwu BrpaxgaHe kbM apmMaTypa 3a BaHa npurnoxeHarta
Tana (C) TpabBa Taka Aa ce MOHTMPA, Ye Aa YNbTHU
ocTaHanusa csoboaeH nsxopg (otaony), Bux cur. [2].

* [Mpu BrpaxxgaHe kbM apMaTypa 3a Ayl npunoxeHute Tanu (C)
TpsibBa Taka a ce MOHTMpAT, Ye Aa YMTbTHAT ocTaHanuTe
cB0OOAHU M3X0am (OTrope u oTAoMYy), BUX chur. [2].

* [Mpwu BrpaxgaHe KbM LiEeHTparneH TepmMocTaT NPUNoXeHnTe
Tanu (C) TpabBa Taka ga ce MOHTUpAT, Ye Aa YNITbTHAT
ocTaHanuTe cBoboaHu nsxoawm (otrope), Bux cur. [3].

Mpwn ponHua nsxoa TpsAbBa AOMBIHUTENHO Aa Ce MOHTUpa

cnupaTeneH BEHTUN.

He TpsGBa na ce 3anosiBa, Thbil KATO MO TO3M HAYUH BrpageHuTe

€4HOMOCO4YHM 0BpaTHM KnanaHu mMoraT Aa ce NoBpeasT.

MycHeTe cTygeHaTa u TonnaTta Boaa U npoBepeTe

BpPb3KUTe Ha apmMaTtypara 3a Teu.

Rapido T B koMGUHaLua ¢ MHOrodyHKLMOHANEH

NpenvMBHUK 3a NbJIHEHE U U3Npa3BaHe Ha BaHa,

BWX dour. [4] go [6].

Mo BpeMe Ha MOHTaxa NpeKkbCHeTe MOTOKa Ha Boda KbM

MHOTOYHKLMOHANHWA NPENMBHUK 3a MbIIHEHE N U3NpasBaHe

Ha BaHaTa nocpedcTBOM npunoxeHata Tana (F).

1. CBanete kanaka (D), Bux dour. [4].

2. OTtBuHTEeTE 3anywankara (E).

3. 3artanete ¢ Tanarta (F) n3xoga Ha apmarypara KbMm
MHOTOYHKLMOHAMNHWSA NPENMBHUK 3@ MbITHEHE U
usnpaseaHe Ha BaHara, BuUx cur. [5].

4. 3aBuHTeTe 3anywankata (E), Bux dur. [6].

5. MoHTtupante kanaka (D).

YkaszaHue: [Tpy MOHTaxa Ha BbHLUHWUTE AEeKOPaTUBHMW YacTy

Tanata (F) TpabBa ga ce ceanu.

BoponpoBogHata cuctema npeauv U creg MOHTax Aa ce
npomue OCHOBHO (npuabpxanTte ce kbM EN 806), Bk
dwur. [7] n [8].
1. Ceanerte kanaka (D), Bux cwur. [7].
2. MNpekbcHeTe NogaBaHETO Ha CTyAeHa U Tonna Bofa.
3. OTBuHTETE TanaTa Ha BUHT (G).
4. N3BapeTe eqHonocovHuTe obpaTtHu knananu (H) n
uenkarta (1).
. 3aBnHTETE NpomumBHUTE Tanwu (J) B cBoboaHUTE rHe3aa 3a
€0HOMOCOYHUTE 0OpaTHM Knananu, Bmx dur. [8].
6. lNycHeTe cTygeHaTta u TonnaTta Boga v NnpoMuinTe
TpbbonposoauTe.
7. MNpekbcHeTe NogaBaHETO Ha CTyAeHaTa 1 TonnaTa Boga u
cBarneTe npoMuBHUTE Tanu (J).
8. MocTtaBeTe LeakaTta (I) n egHONOCOYHNTE OBpPaTHM
knananu (H), Bux dowr. [7].
9. 3aBuHTETE Tanara Ha BUHT (G).
10. MNMycHeTe nogaBaHeTO Ha CTydeHa 1 Tonna Boaa.
MoHTax Ha YN bTHUTENHUA enemMeHT, Bux cur. [9] n [10].
1. HaHeceTe ynnbTHUTENEH MaTtepuvan unm nenuno, Bux gur. [9].
2. OTcTpaHeTe cpepHata yacT (K1) Ha ynnbTHUTENHNS
enemeHT (K) no mapkuposkaTta (K2).
3. MocTaBeTe ynnbTHUTENHUSA eneMeHT (K) BbpXy MOHTaXHUS
LWabnoH.
4. HaHeceTe OTHOBO YNITbTHUTENEH MaTepuan unu nenwuo,
B doumr. [10].
MU3amaxeTe cTeHaTa M crioxeTe NMNOYKKU, BUX cur. [11].
MoHTaxHMAT WabnoH He TpsAOBa fa ce M3psA3Ba nNpeaun
MOHTa)Ka Ha BBHLUHUTE YacTu Ha apmarypara.
Pe3epBHM YacTu, Bk ctpaHuua lll (* = CneuuwanHum yactu).
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Kasutusala

Voib kasutada

 Uhendatuna survestatud soojussalvestitega

+ termiliselt/hldrauliliselt reguleeritud labivooluboileritega

Ei ole véimalik kasutada koos surveta boileriga (lahtise

veekuumutiga)!

Kasutada:

+ vannide paigaldamisek/dusside paigaldamiseks/keskne
paigaldus

Tehase algseadena on koik termostaadid reguleeritud

molemapoolse 3-baarise veesurve baasil.

Kui seda mudelit kasutatakse tsentraaltermostaadina, voib

veevdtupunktidesse paigaldada standardsegistid. Sellisel juhul

annab termostaatsegisti parajalt sooja vett, millele saab kilma

vett juurde segada.

Taiendav tdkestusmehhanism on vaja paigaldada uksnes siis,

kui vabaksjaavate valjalasete kllge on Uhendatud teisi

veevotupunkte.

Tehnilised andmed

* Veesurve
- Minimaalne veesurve iima

voolutakistusteta: 0,5 baari
- Minimaalne veesurve koos lilitatava

veevoolutakistusega: 1 baari
- Soovituslik: 1-5 baari
* Maksimaalne surve t6oreziimis: 10 baari
» Testimissurve: 16 baari
Kui segisti staatiline surve on lle 5 baari,
tuleb paigaldada survealandaja.
Valtige suuri surveerinevusi kilma- ja
kuumaveethenduse vahel!
 Labivool 3-baarise voolusurve korral (kdikide

valjalasete samaaegse kasutamise korral): u 53 I/min
Jdlgige aravoolu paigaldamisel!
* Minimaalne labivool: 5 I/min

+ Temperatuur:

Sooja vee sissevool: maksimaalselt 70 °C

Soovituslik temperatuur energiasaastuks: 60 °C
Véimalik on termiline desinfektsioon
» Tokesti: 38 °C

» Kuuma vee temperatuur peab ithenduskohas olema
vahemalt 2 °C kérgem kui seguvee temperatuur.

Ettevaatust kiilmumisohu korral

Maja veevargi tihjendamisel tuleb termostaadid tihjendada
eraldi, sest kiilma- ja kuumaveeihendustes on
tagasivooluklapid. Termostaatidel tuleb valja kruvida
komplektsed termoelementide plokid ja tagasivooluklapid.

Markus

Arvestage jargnevat, kui kombineerite peitsegistit vanni

taitmise- ja Ulevoolugarnituuriga:

+ EN1717 jargi laheb tarvis kinnitatud ohutusseadet. Selleks
vbib kasutada eriosasid (vt ,Tagavaraosad”, voldiku lehekulg
I, tellimisnumber: 29 007).

» Turvaseadis tuleb paigaldada vanniaare kohale,
vt voldiku Ik I!

Paigaldamine

Paigaldamine, vt voldiku lehekdilg Il joonist [1].

Jargige tehnilist joonist voldikus Ik I.

Erinevad paigaldusvéimalused, vt kinnitusaugud joonisel [1].
GROHE Custom Shower System’i paigaldamisel tuleb
tdbmmata margistuse kdrgusele, vt detaili (B1), abijoon teiste
paigalduskarpide jaoks.

Puurige augud termostaatidele ja tehke avad veetoru jaoks.

Paigaldage termostaat paigaldussSablooniga,

vt jooniseid [2] ja [3].

» Valmis seinapind (A) peab jaama paigaldus$ablooni
vahemikku.

* Soojaveelhendus peab olema vasakul, kilmaveelihendus
paremal.

Eemaldage termostaat, vt joonist [1].

Asetage paigaldussablooni (B) nukkidele vesilood.

Uhendage torustik, vt jooniseid [2] ja [3].

» Vannisegistina paigaldamisel tuleb kaasasolev kork (C),
vabaksjaavasse valjalaskesse (all) tihendada, vt joonist [2].

» Dusisegistina paigaldamisel tuleb kaasasolevad korgid (C),
vabaksjaavatesse valjalasetesse (lleval ja all) tihendada,
vt joonist [2].

» Kesksegistina paigaldamisel tuleb kaasasolevad korgid (C),
vabaksjaavatesse valjalasetesse (lileval) tihendada,
vt joonist [3].

Alumine valjund vajab alati tdiendavad sulgemiskraani.

Jooteiihenduse tegemine on keelatud, kuna sellega

vbidakse kahjustada sisseehitatud tagasiloogiklappe.

Avage kiilma ja kuuma vee juurdevool ja veenduge, et

segisti Uhenduskohad ei leki.

Rapido T koos vanni taitmise- ja lilevoolugarnituuriga,

vt jooniseid [4] kuni [6].

Sulgege veevool vanni taitmise ja Glevoolugarnituuri, sellal kui

paigaldate kaasasolevaid korke (F):

1. Eemaldage kaas (D), vt joonist [4].

2. Keerake tihenduskorgid vélja (E) .

3. Keerake kork (F) vanni taitmise ja levoolugarnituuri
valjalaskesse, vt joonist [5].

4. Keerake tihenduskork (E) sisse, vt joonist [6].

5. Monteerige kaas (D).

NB!
Peensegistite monteerimisel tuleb kork (F) eemaldada.

Loputage torudesiisteemi pdhjalikult enne ja parast
paigaldamist (vastavalt EN 806), vt jooniseid [7] ja [8].
1. Eemaldage kaas (D), vt joonist [7].
2. Sulgege kilma ja kuuma vee juurdevool.
3. Keerake valja kruvi (G) .
4. Eemaldage tagasil6dgiklapp (H) ja sdel (I).
5. Keerake loputuskork (J) tagasivooluklapi vabasse pessa,
vt joonist [8].
6. Avage killma ja kuuma vee juurdevool ja teostage torustiku
montaazijargne pesu.
7. Sulgege kilma ja kuuma vee juurdevool ning eemaldage
loputuskork (J).
8. Paigaldage filter (l) ja tagasilédgiklapp (H), vt joonist [7].
9. Keerake sisse kruvi (G) .
10. Avage kilma ja kuuma vee juurdevool.
Paigaldage tihendusvahendit kandev materjal,
vt jooniseid [9] ja [10].
1. Kandke tihendusvahend vai liim peale, vt joonist [9].
2. Eraldage kandva materjali (K) keskosa (K1)
alusraamidest (K2).
3. Lukake kandev materjal (K) lile paigaldusSablooni.
4. Kandke veel kord tihendusvahend vai liim peale,
vt joonist [10].
Krohvige sein ja plaatige, vt joonist [11].
Arge liihendage paigaldus$ablooni enne segisti 16plikku
paigaldamist.

Tagavaraosad, vt voldiku |k Ill ( * = Eriosad).
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LietoSanas joma

Ekspluatacija iesp&jama ar:

* hidroakumulatoriem;

+ termiski/hidrauliski reguléjamiem caurteces tddens
sildttajiem.

LietoSana ar zemspiediena Gdens uzkrajéjiem (atklatajiem

Udens silditajiem) nav iesp&jamal

Lietojot ka:

+ vannas montazu/dusas montazu/centralo montazu.

Visi termostati ripnica ir noreguléti ar abpuséju 3 bar

hidraulisko spiedienu.

Montazas laika pie iznemSanas vietam ka centralo termostatu

var instalét Gdens maisTtajus. Saja gadijuma termostata

baterijas piegada vienmérigas temperatdras Gdeni, un var

piejaukt arT auksto Gdeni.

Papildus slédz&jmehanisms ir nepiecieSams tikai tad, ja pie

apak&éja atzara brivajam vietam tiek pieslégtas citas Gdens

nemsanas vietas.

Tehniskie dati

* Hidrauliskais spiediens

- Mazakais hidrauliskais spiediens bez
pieslégtam pretestibam

- Mazakais hidrauliskais spiediens ar papildu

0,5 bar

pieslégtam pretestibam 1 bar
- leteicams no 1 lidz 5 bar
+ Maksimalais darba spiediens 10 bar
+ Parbaudes spiediens 16 bar

Ja spiediens miera stavoklt parsniedz 5 bar,
iemontéjiet reduktoru.
Jaizvairas no lielas spiediena starpibas silta un
auksta dens pieslégumos!
» Pie 3 baru hidrauliska spiediena Gdens plisma ir

(vienlaicigi lietojot visas izplides) aptuveni 53 I/min
Montéjot nopludi ievérojiet!
* Minimala caurtece
+ Temperatira:

Karsta dens ieplUdes vieta

5 I/min

maksimali 70 °C

Energijas taupiSanai ieteicams 60 °C
lespéjama termiska dezinfekcija
* DroSibas blokéSana 38 °C

« Silta Gdens temperatira apgades izplides armatira
vismaz 2 °C augstaka neka jaukta Gdens temperatira

Aizsardziba pret aizsalSanu

Iztuk$ojot majas iekartu, termostati jaiztukSo atseviski, jo
auksta un silta ddens piesléguma atrodas atpakalplismas
aizturi. Termostatiem pilniba ir jaizskrave termostata ieliktni un
atpakalplismas aizturi.

Norade

Kombinacijai zemapmetuma duSas maisitajs ar vannas

uzpildes un parplides atverém ievérojiet turpmak minéto:

+ Saskana ar EN1717 ir nepiecieSama apstiprinata droSibas
iekarta. Seit iespgjams izmantot papildaprikojumu (skatiet
Rezerves dalas, lll. atvérums, pasat. nr.: 29 007).

» DroSibas iekarta ir jauzstada virs vannas malas,
skatiet | atvérumu !

UzstadiSana

lebiive skatiet Il atvérumu, [1.] attélu.

levérojiet | atvéruma attélota raséjuma izmeérus.

Dazadas ievietoSanas iespéjas, skatiet paredzétos
stiprinajuma caurumus [1.] attéla.

Uzstadot ,GROHE” pielagoto duSas sistému, markéjuma
augstuma ir janovelk izvietojuma Iinija citdam uzstadiSanas
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karbam; skatiet detalu (B1).

Sagatavojiet caurumus termostatiem un spraugas

caurujvadiem.

levietojiet termostatu ar iebives Sablonu, skatiet [2.]

un [3.] attelu.

+ Gatavas sienas virsmai jabat ieblves Sablona dala (A).

+ Silto 0deni nepiecieSams pieslégt pa kreisi,
auksto ddeni — pa labi.

levietot termostatu, skatiet [1.] attélu.

Uz ieblves Sablona izcilniem (B) uzlieciet Tmenradi.

Caurulvadu pievienosana, skatiet [2.] un [3.] attélu.

* levietojot ka vannas kranu, papildu pievienotais
aizbaznis (C) cieSi janostiprina brivaja atzarojuma (apaksa),
skatiet [2.] attélu.

* levietojot kd dusas kranu, papildu pievienotie aizbazni (C)
cieSi janostiprina brivajos atzarojumos (aug$a un apaksa),
skatiet [2.] attélu.

* levietojot ka centralo kranu, papildu pievienotie aizbazni (C)
cieSi janostiprina brivajos atzarojumos (aug$a),
skatiet [3.] attélu.

Apaks$éjai izpludei vienmeér nepiecieSama papildu

noslégvieniba.

Lodéto savienojumu nav iespé&jams izveidot, jo tas var

sabojat ievietotos atpakalplismas aizturus.

Atveriet auksta un silta adens piegadi un parbaudiet

tdens maisitaja pieslegumu blivumu.

Rapido T kombinacija ar vannas uzpildes un parplades

atverém, skatiet [4.] I1dz [6.] attélu.

Vannas Gdenns uzpildes un parplides atverés uzstadisanas

laika ievietojiet pievienotos aizbaznus (F):

1. Nonemiet vacinu (D), skatiet [4.] attélu.

2. Izskravéjiet nosegskravi (E) .

3. Vannas uzpildes un parplides atveru nopddé ievietojiet
aizbazni (F), skatiet [5.] attélu.

4. leskravéjiet noslégaizbazni (E) skatiet [6.] attélu.

5. Uzlieciet vacinu (D).

Norade
Aparatlras montazas laika aizbaznis (F) jaiznem.

Rupigi izskalojiet cauru]vadu sistému pirms un péc
instalacijas (ievérojiet EN 806), skatiet [7.] un [8.] attélu.
. Nonemiet vacinu (D), skatiet [7.] attélu.
. Noslédziet auksta un silta Gdens padevi.
. Izskravéjiet nosegskravi (G) .
. Atvienojiet atpak|plismas aizturi (H) un iznemiet sietu (1).
. SkaloSanas aizbazni (J) ieskrivéjiet atpakalplismas
aiztura brivaja vieta, skatiet [8.] att€lu
6. Atveriet auksta un silta Gdens padevi un labi izskalojiet
caurulvadus.
7. Noslédziet siltd un auksta ddens padevi un izpemiet
skalo$anas aizbazni (J).
8. levietojiet sietu (1) un atpakalplidsmas aizturi (H),
skatiet [7] attélu.
9. leskravéjiet nosegskrivi (G).
10. Atveriet auksta un silta Gdens padevi.
BlivésSanas Iidzekla neséjmateridla montaza, skatiet [9.]
un [10.] attélu.
1. BlivéSanas Iidzekla vai lTmes uzklaSana, skatiet [9.] attélu.
2. Neséjamteriala (K) vid&jo dalu (K1) atdaliet no paliktna (K2).
3. Parvelciet neséjmaterialu (K) pari ieblves Sablonam.
4. Veélreiz uzklajiet blivéSanas Iidzeki vai [Tmi,
skatiet [10.] attélu.
Pabeidziet sienas apmesanu un noklajiet ar flizém,
skatiet [11.] attélu.
leblves Sablonu nesaisiniet pirms gatavas uzstadisanas.

A wWN -

Rezerves dalas, skatiet Il atvérumu (* = Papildaprikojums).
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Naudojimo sritis

Galima naudoti su:

* sléginiais vandens kaupikliais,

+ termiskai/hidrauliniu badu reguliuojamais tekancio vandens
Sildytuvais,

Negalima naudoti su beslégiais vandens kaupikliais (atvirais

vandens Sildytuvais)!

Skirta naudoti:

+ voniose/duSuose/pagrindinés jrangos montavimas.

Gamykloje visi termostatai nustatomi 3 bary vandens slégiui i$

abiejy pusiuy.

Jei Sis modelis naudojamas kaip pagrindinis termostatas, prie

vandens tiekimo viety galima prijungti maiSytuvus. Tokiu atveju

termostatinis maiSytuvas tiekia karstg vandenj, kurj galima

maisyti su Saltu vandeniu.

Papildomas uzdarymo jtaisas reikalingas tik tuo atveju, jeigu

prie apatinio iSlaido jungiama daugiau iSleidimo tasky.

Techniniai duomenys

* Vandens slégis

- Maziausias vandens slégis neprijungus ribotuvy:

- Maziausias vandens slégis prijungus ribotuvus:

- Rekomenduojama:

* Maksimalus darbinis slégis:

» Bandomasis slégis:

Jei statinis slégis didesnis nei 5 barai,

reikia jmontuoti slégio reduktoriy.

Neleiskite susidaryti dideliam Salto ir karsto

vandens slégiy skirtumui!

* Vandens prataka esant 3 bary vandens slégiui
(vienu metu naudojant visus islaidus): apie 53 I/min.

Irengdami nutekéjima atkreipkite démesj j Siuos dalykus!

» MazZiausias debitas: 5 I/min.

+ Temperatira
Karsto vandens temperatira:
Rekomenduojama temperatira taupant energija:
Galima atlikti termine dezinfekcijg

» Apsauginis temperatiros ribotuvas: 38°C

+ Karsto vandens temperatira maziausiai 2 °C auksStesné uz
maiSyto vandens temperatirg

0,5 bar
1 bar
1-5 bar
10 bar
16 bar

maks. 70 °C
60 °C

Apsauga nuo uzsalimo

Jeigu vanduo isleidziamas iS namo vandentiekio, reikia
papildomai iSleisti vandenj ir i$ termostaty, nes Salto ir karsto
vandens jungtyse jmontuoti atgaliniai voztuvai. IS termostaty
iSsukite visus termoelementy blokus ir atgalinius voztuvus.

Pastaba
Naudojant kartu su potinkiniais maiSytuvais ir vonios
pripildymo bei nutekéjimo jranga, reikia laikytis Siy nurodymuy:
* Remiantis EN1717 batinas aprobuotas apsauginis
jtaisas. Tam tikslui gali bati naudojami specialUs priedai
(zr. ,Atsarginés dalys® Il atlenkiamajame puslapyje,
uzsakymo Nr.: 29 007).
» Saugos jtaisas turi blti sumontuotas vir§ vonios krasto,
zr. | atlenkiamajj puslapj!

Irengimas

Montavimas, Zr. || atlenkiamajj puslapj, [1] pav.

Zr. brézinj | atlenkiamajame puslapyje.

Galimos jvairios montavimo galimybés, zr. tvirtinimui
numatytas skyles [1] pav.

Jrengiant ,GROHE Custom Shower” sistemg, zymos aukstyje
(2r. (B1) pav.) reikia nubrézti iSlygiavimo linijg kitoms jrengimo
dézutéms.

Paruoskite skyles termostatams tvirtinti bei angas vamzdziams

tiesti.

Termostato tvirtinimas su montavimo Sablonu,

zr. [2] ir [3] pav.

* Montavimo atstumas iki sienos pavirSiaus (A) turi atitikti
montavimo Sablono ribas.

 Prijungimas prie karsto vandens kairéje, o prie
Salto — deSinéje puséje.

Nustatykite termostata, zr. [1] pav.

ISlyginkite maiSytuvag guls€iuku pagal montavimo Sablong (B).

Prisukite vamzdzius, zr. [2] ir [3] pav.

* Montuojant kaip vonios maiSytuva, komplekte esantis
aklidangtis (C) turi bati jstatomas iSlaide (apacioje),

Zr. [2] pav.

* Montuojant kaip duSo maiSytuva, komplekte esantis
aklidangtis (C) turi bati jstatomas iSlaiduose (apacioje arba
virSuje), zr. [2] pav.

* Montuojant kaip pagrindinj maisytuvg, komplekte esantis
aklidangtis (C) turi bati jstatomas islaide (virSuje), zr. [3] pav.

Apatiniam iSlaidui visada reikalingas papildomas uzdarymo

jtaisas.

Lituoti jung€iy negalima, nes bus pazeisti jmontuoti

atbulinés eigos voztuvai.

Atsukite Salto bei karsto vandens sklendes ir patikrinkite,

ar sandarios jungtys!

»Rapido T“ kartu su vonios pripildymo ir nutekéjimo

jranga, zr. [4]-[6] pav.

Vonios pripildymo ir nutekéjimo vandens jungtis pries

montuodami uzkims$kite komplekte esanciais aklidanggciais (F).

1. Nuimkite dangtelj (D), Zr. [4] pav.

2. 18sukite varztg (E).

3. Aklidangtj (F) jstatykite j vonios pripildymo ir nutekéjimo
angas, zr. [5] pav.

4. |sukite aklidangtj (E), zr. [6] pav.

5. Uzdékite dangtelj (D).

Pastaba
Montuojant kitais atvejais aklidangtj (F) reikia iSimti.

Vamzdzius gerai iSplaukite prieS montavima ir po to
(vadovaukités EN 806), zr. [7] ir [8] pav.
. Nuimkite dangtelj (D), zr. [7] pav.
. UZsukite Salto ir karSto vandens sklendes.
. ISsukite varztg (G).
. ISimkite atbulinés eigos voztuvag (H) ir sietel; (1).
. Plovimo aklidanggius (J) jsukite j atbulinés eigos voztuvy
jstatymo vietas, Zr. [8] pav.
. Atidarykite Salto ir kar§to vandens sklendes ir praplaukite
vamzdZzius.
7. Uzsukite Salto ir kar$to vandens sklendes ir nuimkite
plovimo aklidanggius (J).
8. |dékite sietelj (1) ir atbulinés eigos voztuvus (H), zr. [7] pav.
9. |sukite varzta (G).
10. Atidarykite Salto ir karSto vandens sklendes.
Uzdékite sandariklio tvirtinimo medziaga, Zr. [9] ir [10] pav.
1. Uztepkite sandariklio arba kliju, zr. [9] pav.
2. Ties peréjimais (K2) atskirkite tvirtinimo medziagos (K)
centrine dalj (K1).
3. Tvirtinimo medziagg (K) uzdékite ant montavimo Sablono.
4. Dar kartg uztepkite sandariklio arba klijy, zr. [10] pav.
Nutinkuokite sieng ir iSklijuokite jg apdailos plytelémis,
zr. [11] pav.
Montavimo Sablono negalima trumpinti prie$ galutinj jrengima.

A WN -

»

Atsarginés dalys, zr. lll atlenkiamajj puslapj (* — specialis
priedai).
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Domeniul de utilizare

Functionarea este posibila cu:

» Cazane sub presiune

+ Tncélzitoare instantanee comandate termic/hidraulic
Functionarea cu incinte nepresurizate (incalzitoare deschise
de preparare apa calda) nu este posibila!

Utilizare ca:

* Instalare cada/Instalare dusg/Instalare centrala:

Toate bateriile cu termostat sunt reglate de producator la o
presiune de curgere de 3 bar in ambele pari.

In cazul utilizarii ca baterie centrald cu termostat, pot fi
instalate baterii de amestec in punctele de consum. intr-un
astfel de caz, bateria termostatata asigura apa calda la
temperatura reglata si care poate fi amestecata cu apa rece.
Este necesara o canea suplimentara de inchidere numai daca
sunt racordate puncte de evacuare suplimentare prin iesiri
ramase libere.

Specificatii tehnice

* Presiunea de curgere

- Presiunea minima de curgere fara
rezistente in aval

- Presiunea minima de curgere cu
rezistente in aval

0,5 bar

1 bar

- Recomandat 1-5bar
* Presiunea maxima de lucru 10 bar
* Presiunea de incercare 16 bar

La presiuni statice peste 5 bar se va monta un
reductor de presiune.
Se vor evita diferente de presiune mari intre
racordurile de apa calda si rece!
» Debit la presiune de curgere de 3 bar
(la utilizarea simultana a tuturor evacuarilor)
Retineti la instalarea evacuarii!
* Debit minim
» Temperatura:
Intrare apa calda
Se recomanda pentru economisirea energiei
Dezinfectarea termica ete posibila
* Limitator de siguranta
» Temperatura apei calde la racordul de alimentare
cu cel putin 2 °C mai ridicata decat temperatura
pentru apa de amestec

cca. 53 I/min
5 I/min

max. 70 °C
60 °C

38 °C

Atentie la pericolul de inghet

La golirea instalatiei de apa a cladirii, termostatele se vor goli
separat, deoarece pe retelele de alimentare cu apa rece si apa
calda, se gasesc supape de retinere. In astfel de cazuri,
trebuie desurubate blocurile complete cu termostate si
supapele de refinere.

Indicatie:

La combinatia de baterii incastrate cu garnituri de umplere

cada si preaplin se vor respecta urmatoarele:

» Conform EN1717 este necesara o instalatie de siguranta
autorizata. Pentru aceasta pot fi utilizate accesorii
suplimentare (a se vedea lista cu piese schimb de pe pagina
plianta lll, nr. catalog: 29 007).

 Dispozitivul de siguranta trebuie montat deasupra marginii
cazii; a se vedea pagina plianta I!

Instalarea

Montaj; a se vedea pagina plianta Il, fig. [1].

Se va respecta desenul cu cote de pe pagina plianta | .
Diverse posibilitati de montaj, a se vedea gaurile de fixare
prevazute din fig. [1].

La instalarea unui sistem GROHE Custom Shower se va trage
o linie de aliniere la inaltimea marcajului (a se vedea

detaliul (B1)) pentru alte casete de instalatii.
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Se realizeaza gaurile pentru termostat si deschiderile

pentru fevi.

Se monteaza termostatul cu ajutorul sablonului de

montaj, a se vedea fig. [2] si [3].

» Suprafata pregatita a peretelui trebuie sa se situeze in
zona (A) a sablonului de montaj.

» Racordul la apa calda trebuie facut in stanga, iar cel la apa
rece in dreapta.

Se aseaza termostatul; a se vedea fig. [1].

Pentru aceasta asezati o nivela cu bula pe nervurile (B)

sablonului de montaj.

Se racordeaza tevile; a se vedea fig. [2] si [3].

* In cazul montajului ca baterie pentru cada, dopul (C) livrat
trebuie montat etans pe iesirea ramasa libera (jos);
a se vedea fig. [2].

* In cazul montajului ca baterie pentru dus, dopul (C) livrat
trebuie montat etans pe iesirile ramase libere (sus si jos);
a se vedea fig. [2].

* In cazul montajului ca baterie centrald, busonul (C) livrat
trebuie montat etans pe iesirea ramasa libera (sus);
a se vedea fig. [3].

lesirea de jos necesita intotdeauna o canea de inchidere

suplimentara.

Nu este permis un montaj prin lipire, deoarece ar putea fi

deteriorata supapa de retinere existenta.

Se deschide alimentarea cu apa rece si calda si se verifica

etanseitatea racordurilor.

Rapido T in combinatie cu garnituri de umplere cada si

preaplin; a se vedea fig. [4] pana la [6].

Opriti apa spre garnitura de umplere cada si preaplin n timpul

instalarii cu dopul (F) inclus:

1. Se scoate capacul (D); a se vedea fig. [4].

2. Se desurubeaza dopul de inchidere (E) .

3. Se introduce dopul (F) in evacuarea pentru garnitura de
umplere cada si preaplin, a se vedea fig. [5].

4. Se ingurubeaza dopul de inchidere (E); a se vedea fig. [6].

5. Se monteaza capacul (D).

Indicatie:
La montarea instalatiilor fine, trebuie scos dopul (F).

Spalati temeinic sistemul de conducte inainte si dupa
instalare (Se va respecta norma EN 806); a se vedea fig. [7]
si [8].
. Se scoate capacul (D); a se vedea fig. [7].
. Se intrerupe alimentarea cu apa rece si calda.
. Se desurubeaza surubul de inchidere (G).
. Se scot supapa de retinere (H) si sita (I).
. Se ingurubeaza dopul de spalare (J) in locasul liber al
supapei de retinere; a se vedea fig. [8].
. Se deschide alimentarea cu apa rece si calda si se spala.
. Se inchide alimentarea cu apa rece si apa calda si se
scoate dopul de clatire (J).
8. Introduceti sita (I) si supapa de retinere (H);
a se vedea fig. [7].
9. Se ingsurubeaza surubul de inchidere (G) .
10. Se deschide alimentarea cu apa rece si calda.
Se monteaza materialul suport pentru inelul de etansare;
a se vedea fig. [9] si [10].
1. Se intinde pasta de etangare sau adezivul,
a se vedea fig. [9].
2. Se desface partea centrala (K1) a materialului suport (K) pe
la pene (K2).
3. Se impinge materialul suport (K) peste sablonul de monta;j.
4. Se aplica inca odata pasta de etansare sau adezivul,
a se vedea fig. [10].
Se va finisa tencuiala si se va placa cu faianta;
a se vedea fig [11].
Nu scurtati sablonul de montaj inainte de terminarea instalarii.

~N o A WN -

Piese de schimb; a se vedea pagina plianta lll (* = accesorii
speciale).
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O6nacTtb NnpuMeHeHus

SkcnnyaTaumsa BO3MOXHa C:

* HakonuTensiMu, paboTarLwummn Noa AaBreHneMm,

* MPOTOYHBLIMW/NPOTOYHBLIMW BOLOHArpeBaTensiMm ¢
TEPMUYECKMM YNpaBrieHEM

Okcnnyataums ¢ 6e3HanopHbIMU HAKONUTENSIMU (OTKPbLITbIE

BOJOHarpesarenu) He npegycmoTtpeHal

MpumeHeHue:

* yCTaHOBKa 4151 BaHHbI/YCTAHOBKM ANs Aylia/ueHTpanbHas
yCTaHOBKa

Bce TepmocTaThl oTperynupoBaHbl Ha 3aBoe Ha OaBreHne

ropsiden 1 xornogHon sogbl 3 6apa.

Mpu MOHTaxe B Ka4ecTBe LeHTparibHOro TepMocTata B MecTax

oTbopa MOXHO ycTaHaBnuBaTb cMecutenu. B gaHHoM criyyvae

TepmocTaT nogaeT BoAy YCTaHOBIEHHOW TeMMNepaTypbl, Takke

MOXHO [06aBNSATb U XOMNOAHYIO BOAY.

[ononHMTEeNbHbIVM 3anOpHbLIN opraH TpebyeTcs TOMbLKO B TOM

cnyyae, ecnu apyrue mecrta otbopa nogcoeguHsITCst Yepes

HEencnonb3yemble CIUBbI.

TexHU4YecKue AaHHble

» [aBneHwue Boabl

- MuHumanbHoe gasneHue Boabl 6e3
NOAKIMHOYEHHbIX COMPOTUBMNEHUIA

- MuHumanbHoe AaBneHue BoAabl C

0,5 6apa

NOAKIHOYEHHBIMY CONPOTUBIEHUAMN 1 6ap
- PekxomeHnpoBaHo 1-56ap
* Makc. paboyee gaBnenue 10 6ap

* KcnblTaTenbHoe gaBrneHue

Mpw gaBneHunn B Bogonposoge Gonee 5 6ap

pekoMeHayeTcs yCTaHOBUTb pedyKTop AaBneHust.

Heobxoaumo nsberatb 6onbLUMX Nepenagos A4aBneHui B

NoAcoeanHEHMAX XONOAHON 1 ropaYven sogb!

» Pacxopg Bogbl npu gaenexHumn 3 6apa (Mpu 04HOBPEMEHHOM
nonb30BaHNM BCEMW CrMBaMW) npubn. 53 n/MuH

Mpun ycTaHoBKe cneauTb 3a cnusom!

16 6ap

* MuHMManbHbIN pacxoq 5 n/MuH

+ Temnepartypa:
Ha BXoAe ropsiyei Boapl makc. 70 °C
pekoMeHO0BaHO AN 3KOHOMUW 3HEpruu: 60 °C
MoxnuBa TepMmidHa aesiHdekuisa

» KHonka 6e3onacHocTn 38°C

« TemnepaTtypa ropsiyeii Boabl B No4coeauHEHUN
pacnpegenuTensHoro BOAONpPoBoga MUHUMYM Ha 2 °C Bbille
TemnepaTypbl CMeLLIaHHOW BOAbI

BHumaHMe npu onacHOCTM 3amep3aHus

Mpu BbINYCKE BOALI M3 BOOONPOBOAHOW CETU 3aaHu
TepmocTaThbl crieyeT ONOPOXHATb OTAENBHO, TaK Kak B
NOACOeANHEHNSIX XONOAHOW 1 ropsivei Boabl NpeayCMOTPEHbI
ob6paTHble knanaHbl. 3 TepmocTaTa cnegyeT BblBUHYMBATD
Orokun TepMoanemeHToB B cbope 1 obpaTHble KnanaHbl B
cbope.

Yka3aHue:

Mpun kKOMBUHALMK CKPLITLIX CMecUTenen ¢ HanNMBHLIMU K

nepenuBHbIMK rapHUTypamu cobnogaTe cnegyoulee:

» CornacHo Hopme EN1717 npegnvcaHo npumeHeHune
AONYLLEHHOro 3aLwMTHOro YCTPONCTBa. [1ns 3T0ro MoXHO
MCMosb30BaTh cneLnanbHbie NPUHaANEXHOCTH
(cm. Banuactu, cknagHow nuct ll, aptukyn: 29 007).

+ 3almMTHOEe YCTPOMUCTBO HEOBXOAMMO YCTaHaBNMBATDL Bblille
KPOMKW BaHHbI, CM. CknagHom nucT |!

YcTaHOBKa

MoHTax, cm. cknagHon nuct I, puc. [1].

YuntbiBaTb pasMepbl YepTexa Ha ckrnagHom nucte .
Pa3nuyHble BO3MOXHOCTU MOHTaXa, CM. NpegyCMOTPeHHbIe
KpenexHble oTBepcTus Ha puc. [1].

Mpn moHTaxe cuctemol Custom Shower GROHE cnepgyet ans
APYrMX MOHTaXHbIX KOPOBOB MPOYEPTUTL YCTAHOBOYHYHO
TNVHVIO Ha BbICOTE MAapKUPOBKMK, CM. AeTanb (B1).
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MpenycmoTpeTb OTBEPCTUSA ANA TEPMOCTATOB, a Takke

WTpobbl AN TpybonpoBoaos..

YcTtaHoOBKa TepMocTaTa C MOHTaXHbIM LUAGIIOHOM,

CM. puc. [2] n [3].

* [MogroToBneHHasi NOBEPXHOCTb CTEHbI HE OOMKHA BbIXOAUTb
3a npegenbl 30Hbl (A) MOHTaXHOro WabnoHa.

» [loaknoyeHne ropsiyen Boabl AOMKHO cneaoBaTth Crnesa, a
NoaKItoYeHNE XONoaHON BOAbI - CripaBa.

BbicTaBUTbL TepmocTar, cMm. puc. [1].

YcTaHOBUTb BOAHbIA YPOBEHb Ha BbICTYMbI (B) MOHTaXxHOro

wabnoHa.

MoacoeanHeHue Tpy6onposoaos, cM. puc. [2] u [3].

» Ecnu cmecutens yctaHaBnvMBaeTcsa NS BaHHbI, TO
npunaraemyto 3arnyuwky (C) Heobxoanmo ynnoTHUTL B
Heuncnonb3yeMoM cnvBe (CHW3y), cM. puc. [2].

Ecnu cmecutens yctaHaBnmBaeTtcs Ansa gylia, 1o
npunaraemsle 3arnywkun (C) HeobxoanMOo ynnoTHUTL B
Heuncnosb3yeMblix crimBax (CHU3Y u cBepxy), cM. puc. [2].

» Ecnu cmecutens ycTtaHaBnmMBaeTcsa LEHTPanbHO, TO
npunaraemsle 3arnywkmn (C) Heo6xoanMOo ynnoTHUTL B
Heuncnonb3yembIx crnmeax (cBepxy), cM. puc. [3].

[nsa HuxHero cnyBea Bcerga TpebyeTtcs AONONHUTENBbHbLIN

3aropHbI OpraH.

He pa3spelwaeTtcs npoM3BoauTb coenHeHMe NanKom, Tak

KaK 9TO MOXET BbI3BaTb MOBPEXAEHMNE BCTPOEHHbIX 06paTHbIX

KnanaHos.

OTKpbITbL NoAa4vy Xono4HOW U ropsivYen BoAabl, NPOBEpPUTHL

CoeAUHEeHUs CMecUTens Ha repMeTUYHOCTb.

Rapido T B koMGMHaLMKN ¢ HaNMBHbLIM U NEPENIMBHbLIM

rapHuUTypamu, cMm. puc. [4] - [6].

Bo Bpemsi ycTaHOBKM NepeKpbITb BOAY K C HANVBHOMY U

nepenvBHOMY rapHMTypam npunaraembiMu 3arnywkamm (F):

1. CHaTb KpbIwKy (D), cM. puc. [4].

2. BbIBUHTUTb pe3bboByto npobky (E).

3. YcraHoBuTtb 3arnywku (F) B cnvB gnst HanMBHOIO K
nepernvMBHOro rapHUTYpoB, CM. puc. [5].

4. BeepHyTb pe3bboByto Nnpobky (E), cm. puc. [6].

5. YctaHoBuTb KpbILwky (D).

Yka3aHue:

Mpw BbINONHEHWNM OKOHYaTENbHOWM YCTaHOBKM HEOOX0ANMO

yoanutb 3arnywky (F).

MNMepen ycTaHOBKOM U MOCIie YCTaHOBKM TWAaTeNlbHO
NpPoMbITb cucTemy Tpy6onpoBogoB (cobntoaats EN 806),
CM. puc. [7] v [8].
1. CHATb kpbiwky (D), cm. puc. [7].
2. 3aKpbITb Nogady XornogHoM u ropsiyen Bogbl.
3. BbIBUHTUTE pe3bboByto Npobky (G).
4. BeiHyTb 06paTHbIf knanaH (H) u dunstp (1).
5. BBMHTUTL B cBO6OAHOE Cceasfio obpaTHoro knanaHa
NpPOMbIBOYHY0 Npobky (J), cMm. puc. [8].
6. OTKpbITb NOAAYY XONOAHOW 1 ropsiven BoAbl U NPOMbITh
Tpy6onpoBoabl.
7. 3aKpbITb Nogaqy XOrogHON 1 ropsiuen BoAbl U yaanuTb
NPOMbIBOYHYO NPOOKy (J).
8. YctaHoBuTtb counetp (1) n obpaTHbIn knana (H),
cM. puc. [7].
9. BBMHTUTbL pe3bboByto Npobky (G).
10. OTKpbITE MOAAYy XONOLHON U ropsiyen BoAbl.
YcTaHOBUTb NOANOXKY ANSl HAHECEHUS YNIOTHAIOLWEro
cpencTBa, cMm. puc. [9] n [10].
1. HaHecTun ynnoTHsOLWee cpeacTBo unm knen, cm. puc. [9].
2. Ha nepemblukax (K2) otoenutb cpegHioto vacTb (K1)
nognoxku (K).
3. MpoTtanyTb nognoxky (K) 4epes MOHTaXxHbIN LWabroH.
4. Ewe pa3 HaHeCTM yNoTHAOLLEE CPeaCcTBO MUIK KNen,
cMm. puc. [10].
CTeHy OWITYKaTypUTb M NOKPbITb NIUTKOM, CM. puc. [11].
MoHTaxHbI WabnoH He ykopaunBaTb A0 3aBepLUeHUs
MOHTaxa.
3anyvacTtu, cm. cknagHon nuct |l (* = cneumanbHble
NPUHaANexHocTn).
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Rapido T
KomnneKkT noctaBku 35500
CKPbITbI CMecuTenb X

TexHnyeckoe pykoBoACTBO

WHcTpyKums no yxogy

Bec HeTTO, KI

2,7

[laTta n3rotoBneHuns: CM. MapkMpOBKY Ha 13genuu
Cpok akcnnyaraumm CorfacHoO rapaHTMNHOMY TarloHy.
W3nenue ceptudmumpoBaHo.

Grohe AG, 'epmanuns
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